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s a d r ž a j  |  i n h A l t

Liebe Leserinnen und Leser 
Im Fokus des Interesses  der letzten monate stand sicher die An-

wendung der relativ neuen Regelungen des automatischen Informati-
onsaustauschs über Bankkonten zwischen Kroatien und der Schweiz, 
über die meldepflicht an die Schweizer Steuerbehörden von Vermö-
gen und Immobilien in Kroatien, über die rückwirkende Steuererhe-
bung in Kroatien ab 2012 sowie über eine Vielzahl anderer Fragen zu 
den Steuern, welche Rückkehrer aus der Schweiz in Kroatien zahlen 
müssen. Antworten auf einige Fragen gab es an einem äusserst inte-
ressanten und gut besuchten Vortragsanlass, den der Kroatische Kul-
turklub letzten November in Baden organisiert hatte. diesen Themen 
widmen wir einen erheblichen Teil dieser Ausgabe von Libra.

Vereine, Organisationen und Institutionen der Auslandkroaten 
haben vor vier Jahren ihre Vertreter in den Rat der Regierung der 
Republik Kroatien für Kroaten ausserhalb Kroatiens gewählt. dieser 
Rat dient als beratendes Gremium der kroatischen Regierung und 
unterstützt sie bei der erstellung und Umsetzung von Politiken, Akti-
vitäten und Programmen betreffend Kroaten ausserhalb der Republik 
Kroatien. der Vertreter der Schweiz in diesem Rat ist Fra Šimun Šito 
Ćorić. das mandat für Ratsmitglieder endet im Juni dieses Jahres. die 
Regierung schlägt nun vor, als neue mitglieder solche Personen zu 
empfehlen, die angesehen sind, die sich für die erhaltung und Stär-
kung der kroatischen Identität in ihrer Umgebung und für die Verbes-
serung der Beziehungen mit dem Heimatland einsetzen. wir hoffen, 
dass die Kroaten in der Schweiz dieses mal einen Vertreter wählen, 
von dem sie zuweilen eine Rückmeldungen darüber erhalten, wie er 
sie im Rat vertreten und worüber der Rat überhaupt diskutiert hat. 

mit der erneuerung und dann wieder Schliessung des Portals 
www.croatia.ch wurde das Veranstaltungsarchiv des Kroatischen 
Kulturklubs seit seiner Gründung im Jahr 2002 bis zum letzten Som-
mer gelöscht. es ging somit endgültig verloren. diesen grossen Ver-
lust versuchen wir zu ersetzen, indem wir auf der neuen Seite www.
hkk-libra.com alle alten Ausgaben der Libra veröffentlichen, in denen 
über diese ereignisse, wie so Vieles andere, berichtet wurde. die er-
eignisse ab 2016  sind sowohl auf dieser Klub-Seite als auch auf dem 
neuen Portal www.moja-domovina.net zu finden.

wir machen Sie auf die neuen e-mail Adressen des Klubs resp. der 
Redaktion aufmerksam: hkk@hkk-libra.com, libra@hkk-libra.com.

Herzlich
Vesna Polic Foglar 

Chefredakteurin

dragi čitatelji,
U žiži zanimanja proteklih mjeseci 

svakako je bila primjena relativno no-
vih propisa o automatskoj razmjeni 
podataka o bankovnim računima iz-
među Hrvatske i Švicarske, o obvezi 
prijavljivanja imovine i nekretnina 
u Hrvatskoj švicarskim poreznim 
organima, o retroaktivnoj potra-
žnji naplate poreza u Hrvatskoj 
od 2012. godine, kao i inače razna 
pitanja o porezu koji povratnici iz 
Švicarske moraju platiti u Hrvat-

skoj. Odgovori na neka od njih mogli su 
se čuti na iznimno zanimljivom i dobro posjećenom predavanju koje je 
HKK u studenom organizirao u Badenu. Ovim temama posvećujemo i 
dobar dio ovog broja Libre.

Udruge, organizacije i institucije Hrvata izvan Republike Hrvatske 
pred četiri su godine izabrale svoje predstavnike u Savjet Vlade RH za 
Hrvate izvan RH. Savjet je savjetodavno tijelo hrvatske Vlade kojoj pruža 
pomoć u kreiranju i provedbi politike, aktivnosti i programa u odnosu na 
Hrvate izvan RH. Švicarski predstavnik u tom Savjetu je fra Šimun Šito 
Ćorić. Članovima Savjeta u lipnju ove godine istječe mandat pa je Vlada 
raspisala Poziv da se kao novi članovi predlože osobe koje su uvažene 
u sredinama u kojima žive, angažirane na očuvanju i jačanju hrvatskog 
identiteta svojih zajednica i na unapređenju odnosa sa svojom domovi-
nom. Nadamo se da će Hrvati u Švicarskoj ovaj put izabrati predstavnika 
od kojeg će ponekad dobiti neku povratnu informaciju o tome kako ih je 
u Savjetu zastupao i što je Savjet uopće radio.

Obnovom i onda opet gašenjem portala www.croatia.ch ugašen je i 
tako nepovratno nestao arhiv događanja u Hrvatskom kulturnom klubu 
od njegova osnutka 2002. godine do prošlog ljeta. Taj veliki gubitak na-
stojimo nadoknaditi tako da na novu stranicu Hrvatskog kulturnog kluba 
www.hkk-libra.com stavimo sve stare brojeve Libre u kojima su ti doga-
đaji, kao i mnogo toga drugoga, zabilježeni. A događaji od 2016. i budući 
mogu se naći na toj klupskoj stranici kao i na novom portalu www.moja-
domovina.net. 

Skrećemo Vam pažnju i na novu adresu Kluba i uredništva: 
hkk@hkk-libra.com, libra@hkk-libra.com.

Srdačno
Vesna Polić Foglar

Glavna urednica

e d i t o r i A l          

Biciklistička staza Porečanka – Parenzana – ravna i jednostavna, ali ipak puna različitosti. 
Njenih 130 kilometara od Trsta do Poreča u Istri može se voziti u etapama. Za sportaše 
kao i za obitelji s djecom predstavlja pravi biciklistički užitak. 
Radweg Porecanka – Parenzana – Flach, einfach, und doch abwechslungsreich: Der 
Veloweg von Triest bis Porec in Istrien. Die 130 in Etappen zu fahrenden Kilometer sind 
sowohl für Sporttreibende als auch für Familien mit Kindern ein Fahrrad-Ereignis. 
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Zahvaljuju}i Va{im dobrovoljnim prilozima jo{ uvijek smo 
u mogu}nosti pisati o aktualnim hrvatsko-{vicarskim 
temama. 
Velika Vam hvala na podr{ci! 
Va{e uredni{tvo 

Kroatischer Kulturklub, Neue Aargauer Bank, 5201 Brugg,  IBAN CH65 0588 1099 0183 4100 0

Dank Ihren freiwilligen Beiträgen wird es uns weiterhin 
möglich sein, aktuelle Themen zu den kroatisch-schwe-
izerischen Beziehungen zu publizieren. 
Vielen Dank für Ihre Unterstützung!
Ihr Redaktionsteam
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U nter dem Begriff Doppelbesteuerung ver-
steht man das gleichzeitige Bezahlen von 
Steuern in zwei Staaten, und dies bedeu-

tet für den Steuerzahler eine wesentlich grössere 
Last. Es gibt verschiedene Möglichkeiten, wie eine 
Doppelbesteuerung entstehen kann. Angesichts 
der folgenreichen Schäden für den Steuerzahler, 
aber auch für die komplette Wirtschaft, wurden 
bilaterale Verträge für die Vermeidung der Do-
ppelbesteuerung erstellt. Das Abkommen über 
die Vermeidung der Doppelbesteuerung zwis-
chen Kroatien und der Schweiz ist seit dem 1. Ja-
nuar 2000 gültig.

Das Abkommen findet Anwendung auf Re-
sidenten des 
eines oder der 
beiden Staaten. 
Durch diesen 
Vertrag wird 
grundsätzlich 
die Vermei-
dung der do-
ppelten Be-
steuerung des 
E inkommens 
(einer natür-
lichen Person), 
des Gewinns 
(E inkommen 
einer juristis-
chen Person) 
und des Vermögens geregelt. Neben den Ha-
uptbestimmungen des Abkommens gibt es noch 
Bestimmungen in Bezug auf den Austausch von 
Informationen. Die federführenden Ämter der be-
iden Vertragsstaaten sind verpflichtet, erforder-
liche Informationen für die Vertragsausführung 
auszutauschen. 

Der Informationsaustausch, welcher in diesem 
Vertrag festgesetzt ist, muss vom automatischen 
Informationsaustausch, welcher in der EU-Direk-
tive über die administrative Zusammenarbeit im 
Bereich der Steuer festgehalten ist (im Text über 
den automatischen Informationsaustausch de-
taillierter erklärt), unterschieden werden. Der 
im Vertrag festgehaltene Informationsausta-
usch kann automatisch, selbstinitiativ oder, was 
am häufigsten vorkommt, vom anderen Ver-
tragspartner verlangt werden. Bei einem vom 
Vertragsstaat geforderten Informationsaustausch 
werden meistens Informationen über Steuer-
gesetzen oder den Steuerpflichtigen verlangt. 
In Bezug auf den Informationsaustausch ist das 
Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteu-
erung auf die Finanz- und Bankinstitutionen aus-
gedehnt. Das bedeutet, dass auch Informationen 
über Bankkonten ausgetauscht werden können. 
Natürlich kann der Austausch von manchen Infor-

D vostruko oporezivanje podrazumijeva pla-
ćanje istog poreza u isto vrijeme dvjema 
državama, a to stavlja bitno veći teret na 

leđa poreznim obveznicima. Brojni su razlozi dvo-
strukog oporezivanja, a s obzirom na štetne po-
sljedice i za poreznog obveznika i za kompletno 
gospodarstvo, uveli su se međudržavni ugovori 
o njegovu izbjegavanju. Republika Hrvatska i Švi-
carska Konfederacija primjenjuju Ugovor o izbje-
gavanju dvostrukog oporezivanja od 1. siječnja 
2000. godine.

Ugovor se primjenjuje na rezidente jedne 
ili obiju država. Njime se prvenstveno regulira 
izbjegavanje dvostrukog oporezivanja dohotka 
(fizičkih osoba), dobiti (dohodak pravnih osoba) 
te imovine. Osim glavnih odredaba Ugovora, po-

stoje i sporedne 
odredbe koje 
se odnose na 
razmjenu poda-
taka. Nadležna 
su tijela država 
ugovornica duž-
na međusobno 
razmjenjivati po-
datke nužne za 

provedbu Ugovora.
Razmjene podataka regulirane ovim Ugovo-

rom treba razlikovati od automatske razmjene 
podataka temeljem Direktive EU-a o administra-
tivnoj suradnji na području poreza (što je pojaš-
njeno u tekstu o automatskoj razmjeni podataka). 

Wie man die Doppelbesteuerung vermeiden kann

Kako izbje}i dvostruko oporezivanje

A k t u a l n o A k t u e l l

Razmjene podataka regulirane Ugovorom mogu biti automat-
ske, samoinicijativne ili, što je najčešći slučaj, na zahtjev dru-
ge ugovorne strane. Pri razmjeni podataka na zahtjev države, 
ugovornice obično traže informacije o poreznim propisima ili o 
poreznim obveznicima. Ugovori se o izbjegavanju dvostrukog 
oporezivanja proširuju tako da se u razmjenu obavijesti uklju-
čuju financijske i bankarske institucije. To konkretno znači da 
se mogu razmjenjivati i podaci o bankovnim računima. Narav-
no, razmjene se nekih obavijesti mogu i uskratiti, ali to vrijedi 
isključivo u slučaje-
vima kada se opseg 
dogovorene razmjene 
prekorači. Tako Švi-
carska temeljem ban-
karske tajne ne odaje 
podatke o bankovnim 
računima, osim u slu-
čaju krivičnog progo-
na. Ugovorom su 
predviđeni i sporovi 
za koje je i realno mo-
guće da se dogode. Do 
sporova dolazi kada 
rezident smatra da je 
izvršeno dvostruko 
oporezivanje.

Budući da je Ugovor kompleksan, ovaj je napis ograničen 
na one njegove članke koji se odnose na oporezivanje fizičkih 
osoba.

Za pravilno se tumačenje Ugovora, odnosno da bi se znalo 
gdje se oporezuje rezident na kojeg se Ugovor odnosi, treba 
jednoznačno odrediti porezna rezidentnost.

Porezna rezidentnost fizičkih osoba definira u kojoj je državi 
fizička osoba dužna prijaviti sve svoje dohotke. Članak 4. Ugo-
vora pojašnjava izraz rezident države ugovornice. Navedimo 
jedan primjer: Marko, Hrvat, na radu je u Švicarskoj i zaposlen 
kao liječnik u bolnici. Njegov je status reguliran člankom 15. 
Ugovora koji se odnosi na nesamostalan rad. Ako boravi u Švi-
carskoj više od 183 dana u godini i ako mu bolnica u Švicarskoj 
isplaćuje dohodak, tada je on porezni rezident u Švicarskoj. 
Na isti se način određuje porezna rezidentnost i za naknade 
direktora u članku 16. Ugovora, zatim mirovine u članku 18. i 
dohodak ostvaren u državnoj službi u članku 19. Ugovora. 

Marko se pri odlasku iz Hrvatske nije trebao odjaviti iz Re-
gistra poreznih obveznika jer nije prvotno niti bio u registru. 
Bolnica za koju je radio bila je obavezna za njega plaćati porez. 
Iako je Marko za vrijeme rada u Švicarskoj porezni rezident 
Švicarske, to ne znači da nije možda po nekoj osnovi dužan 
platiti porez i u Hrvatskoj. No sigurno je da u Hrvatskoj ne tre-
ba prijaviti sve svoje dohotke. Ako pak primjerice za vrijeme 
boravka u Švicarskoj Marko iznajmljuje svoju kuću u Zagrebu, 
tada je prema članku 6. Ugovora porezni obveznik u Hrvatskoj 
za ostvareni dohodak od najma. Tako je Marko za vrijeme rada 

mationen auch abgelehnt werden. Jedoch gilt dies nur, wenn 
die Grenzen des vereinbarten Austausches überschritten wer-
den. So hat die Schweiz, aufgrund des Bankengeheimnisses, nie 
Bankkonteninformationen weitergegeben, ausser bei Strafta-
ten. Das Abkommen sieht auch die Beilegung von Streitigkei-
ten vor, die vorkommen könnten, z.B. wenn ein Resident der 
Meinung ist, dass zur Doppelbesteuerung doch gekommen ist.

Da der Vertrag komplex ist, ist dieser Beitrag auf die Artikel 
begrenzt, welche sich auf die Besteuerung natürlicher Perso-
nen beziehen. 

Damit der Vertrag korrekt angewandt werden kann, respek-
tive um festzustellen, wo ein bestimmter Resident besteuert 
werden soll, muss die Steueransässigkeit eindeutig festgelegt 
werden.

Der Steuersitz von natürlichen Personen definiert, in 
welchem Land eine Person verpflichtet ist, ihr gesamtes Ein-
kommen zu melden. Artikel 4 des Abkommens klärt den Begriff 
Resident eines Ver-
tragsstaats.

Erläutern wir das in 
einem Beispiel: Mar-
ko, ein Kroate, arbei-
tet in der Schweiz und 
ist als Arzt in einem 
Krankenhaus ange-
stellt. Sein Status wird 
durch Artikel 15 des 
Abkommens geregelt, 
was nichtselbststän-
dige Arbeit regelt. 
Falls er sich mehr als 
183 Tage im Jahr in 
der Schweiz aufhält 
und falls ihm das 
Krankenhaus in der 
Schweiz das Einkommen zahlt, dann ist er ein Steueransässiger 
in der Schweiz. In gleicher Weise bestimmt die Steueransässi-
gkeit in Artikel 16 die Abfindung von Direktoren, in Artikel 18 
die Renten und in Artikel 19 das Einkommen durch Arbeit im 
öffentlichen Dienst. 

Marko hat sich vor seiner Ausreise aus Kroatien aus dem 
Steuerzahlerregister nicht abmelden müssen, da er gar nicht 
im Register eingetragen war. Das Krankenhaus, in dem er 
gearbeitet hatte, war verpflichtet seine Steuern zu zahlen. 
Obwohl Marko während seiner Tätigkeit in der Schweiz ein 
Steueransässiger der Schweiz ist, bedeutet dies nicht, dass er 
vielleicht nicht verpflichtet ist Steuern auch in Kroatien zu za-
hlen. In Kroatien muss man nicht alle seine Einkünfte melden. 
Wenn Marko beispielsweise sein Haus in Zagreb, während 
seines Aufenthalts in der Schweiz, vermietet, dann ist er laut 
Artikel 6 wegen Einkünften aus Vermietungen in Kroatien 
steuerpflichtig. Für die kroatische Steuerbehörde ist Marko 
während seiner Tätigkeit in der Schweiz kein Steueransässiger, 

tekst | text: 
Meri Maričić

prijevod na 
njemački |
Übersetzung ins
Deutsche: 
Marina Benić

Tko boravi u Švicarskoj više 
od 183 dana u godini i tamo 

dobiva dohodak, porezni 
je rezident u Švicarskoj. 

Tko se, na primjer nakon 
umirovljenja, vrati i boravi u 
Hrvatskoj više od 183 dana 

godišnje, postaje porezni 
rezident Hrvatske, dakle 

plaća porez na mirovinu u 
Hrvatskoj.

Wer in der Schweiz mehr als 
183 Tage im Jahr wohnt und 

dort auch ein Einkommen 
erhält, ist in der Schweiz 
steuerpflichtig. Wer aber 
beispielsweise nach der 

Pensionierung nach Kroatien 
zurückkehrt und dort mehr als 

183 Tage im Jahr wohnt, ist 
dann in Kroatien steuerpflichtig 

und bezahlt somit in Kroatien 
die Rentensteuer. 

Für Einkommen und 
Vermögen von Kroaten, 
welche die Besteuerung 

in der Schweiz schon 
durchlaufen haben, 

welche aber gleichzeitig 
auch in Kroatien 

steuerpflichtig sind, 
wird der in der Schweiz 

bezahlte Steuerbeitrag 
abgezogen. 

Za dohodak i imovinu 
Hrvata koji su prošli 
oporezivanje u Švicarskoj, 
a osoba je ujedno porezni 
rezident u Hrvatskoj, odbit 
će se iznos poreza koji je 
plaćen u Švicarskoj.

Meri Maričić

In dieser Ausgabe sind die wichtigsten drei Themen aus dem Bereich Steuern, Renten und Informationsaustausch von Meri 
Maričić dargelegt worden. Sie gilt als ausgewiesene Expertin für Steuerangelegenheiten in Kroatien.
Meri Maričić arbeitet seit 2007 als anerkannte Steuerberaterin. Vor ihrer Zulassung war sie Steuerexpertin, auch für multi-
nationale Unternehmen. Ab 2011 bei der Zagrebačka banka, als Leiterin der Steuerabteilung und führende Steuerberaterin. 
Sie hat sich vor allem um Unternehmens- und Einkommensbesteuerung gekümmert, um Mehrwertsteuern und internati-
onale Abkommen. Sie sammelte Erfahrungen bei Berufungen in Verwaltungsverfahren zweiter Instanz und verwaltungs-
gerichtlichen Klagen in Steuerangelegenheiten.
LIBRA-Leserinnen und -Leser können Sie mit ihren Fragen unter der Adresse meri.maricic@mail.inet.hr erreichen.

Meri Maričić

Za ovaj broj Libre tri najzanimljivije teme iz po-
dručja poreza, mirovina i razmjene podataka 
čitateljima je na pristupačan način prikazala 
Meri Maričić, vrstan stručnjak za razne aspekte 
oporezivanja u Hrvatskoj.
Meri Maričić ovlašten je porezni savjetnik od 
2007. godine. Prije položenog ispita radila je 
kao porezni stručnjak – ekspert. Radila je i kao 
porezni savjetnik za multinacionalne kompa-
nije. Od 2011. godine radi u Zagrebačkoj banci, 
radila je kao voditelj poreznog odjela i vodeći 
porezni savjetnik. Najviše je radila na korpora-
tivnim porezima, porezu na dohodak, PDV-u i 
međunarodnim ugovorima. Stekla je značajno 
iskustvu u žalbama za drugostupanjski upravni 
postupak i u tužbama Upravnom sudu veza-
nim uz poreze.
Čitatelji joj se sa svojim specifičnim pitanjima 
mogu obratiti na adresu meri.maricic@mail.
inet.hr.
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W egen dem grossen 
Interesse von Kro-
aten der älteren 

Generation aus Winterthur 
und Umgebung organisierte 
Aida Kalamujić vom Hilfswerk 
der evangelischen Kirchen 
Schweiz (HEKS) am 2. Feb-
ruar 2017 einen Vortrag zur 
aktuellen Steuerreform in 
Kroatien. An diesem Anlass 
sprach Konsulin Jelena Biljan 
über verschiedene Themen 
rund um die Besteuerung von 
Schweizer Renten in Kroatien 
und Schweizer Steuern auf 
Vermögen in Kroatien.

D a su ekonomija općenito i posebno pitanje vlastitih, 
osobnih financija od velikog interesa za ovdašnje Hr-
vate, pokazala je posjećenost predavanja na ove teme.

13. studenog 2016. Hrvatski kulturni klub organizirao je u 
Badenu predavanje dr. Dubravka Mihaljeka, šefa Odjela za 
makroekenomske analize Banke za međunarodna plaćanja  
BIZ u Bazelu, na temu Aktualni izazovi ekonomske politike u 
Hrvatskoj. Odmah nakon njega Jelena Biljan, konzul u Zurichu, 
održala je predavanje o poreznoj reformi u Hrvatskoj, posebi-
ce o porezu na dohodak i na nekretnine, i o automatskoj raz-
mjeni podataka između Švicarske i zemalja EU.

D ass Wirtschaft im Allgemeinen und persönliche Fi-
nanzen im Besonderen unter den hiesigen Kroaten 
auf grosses Interesse stossen, zeigte die Teilnahme 

an Vorträgen zu diesen Themen.
Am 13. November 2016 organisierte der Kroatische Kul-

turklub in Baden einen Vortrag zum Thema Aktuelle Heraus-
forderungen der Wirtschaftspolitik in Kroatien. Es sprach Dr. 
Dubravko Mihaljek, Leiter der makroökonomischen Analyse 
bei der Bank für Internationalen Zahlungsausgleich BIZ in 
Basel. Ihm folgte Jelena Biljan, kroatische Konsulin in Zürich, 
mit Ausführungen zur Steuerreform in Kroatien. Es ging vor 
allem um die Einkommens- und Grundstücksteuer sowie den 
automatischen Datenaustausch zwischen der Schweiz und 
der EU.

A k t u e l l

u Švicarskoj za Poreznu upravu Republike Hrvatske nerezident 
koji je ostvario oporeziv dohodak od imovine u Hrvatskoj.

Ako se Marko iz spomenutog primjera nakon umirovljenja 
preseli u Zagreb i boravi u Hrvatskoj više od 183 dana godiš-
nje, on postaje porezni rezident Hrvatske, dakle plaća porez na 

mirovinu u Hrvatskoj. Porezni 
rezident koji prima mirovinu 
iz inozemstva mora se pri po-
vratku u Hrvatsku prijaviti u 
Registar poreznih obveznika.

Ugovorom su regulirane i 
stope dividendi, kamata i au-
torske naknade koje rezident 
države ugovornice plaća rezi-
dentu druge države ugovor-
nice. 

Ugovorom su regulirani 
dohoci od nekretnina, dobit 

od poslovanja, dividende, kamate, autorske naknade, dobit od 
otuđenja imovine, dohodak koji ostvare umjetnici i sportaši, 
mirovine (pod pojmom mirovine podrazumijeva se mirovina iz 
I. i II. stupa, dakle mirovina temeljem generacijske solidarnosti 
i mirovinska štednja u obveznim mirovinskim fondovima), do-
hodak ostvaren u državnoj službi, dohodak od profesionalnih 
ili drugih samostalnih djelatnosti, nesamostalan rad, naknade 
direktora i stipendije studentima. 

Svi drugi dohoci, bez obzira gdje su nastali, oporezuju se 
tamo gdje je primatelj dohotka porezni rezident. Drugim ri-
ječima, ako je Marko za vrijeme rada u Švicarskoj imao doho-
dak od dobrovoljne mirovinske štednje (III. stup) iz Hrvatskog 
fonda, onda je to oporeziv dohodak u Švicarskoj. Ako je pak 
imao dohodak od dobrovoljne mirovinske štednje (III. stup) iz 
Hrvatskog fonda za vrijeme mirovine i života u Zagrebu, onda 
je to oporeziv dohodak u Hrvatskoj.

U članku 23. Ugovora navodi se kako se izbjegava dvostruko 
oporezivanje. Za dohodak i imovinu Hrvata koji su prošli opo-
rezivanje u Švicarskoj, a osoba je ujedno porezni rezident u 
Hrvatskoj, odbit će se iznos poreza koji je plaćen u Švicarskoj. 
Primjerice ako se Marko nakon umirovljenja preseli u Zagreb 
i odabere taj grad za mjesto prebivališta, on postaje porezni 
rezident Hrvatske te prima kamate na depozit u Švicarskoj. 
Banka je u Švicarskoj platila porez od 5 % (prema Ugovoru) i 
neto iznos uplatila Marku na njegov bankovni račun u Zagre-
bu. Marko ima obvezu godišnje prijave poreza na dohodak te 
on u svoju poreznu prijavu unosi i prihod od kamata. Za plaće-
ni porez u Švicarskoj njemu će se umanjiti porezna obveza. Na 
obrascu INO-DOH, izvješćivanjem o ostvarenom inozemnom 
dohotku do 31. siječnja tekuće godine prijavljivat će se primici 
iz inozemstva i plaćeni porez u inozemstvu za prethodnu godi-
nu. Obveza prve prijave je 31. siječnja 2018. 

Svrha je Ugovora o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja 
da rezidenti država ugovornica ne budu dvostruko oporezi-
vani, nego da se odredi porezna rezidentnost i prema tome 
obveza plaćanja poreza. Dvostruko je oporezivanje izrazito 
kompleksan pojam i zato dolazi do sklapanja Ugovora o izbje-
gavanju dvostrukog oporezivanja kojim se regulira na koje se 
poreze odnosi i kako oporezivanje izbjeći.

A k t u a l n o

jedoch hat er ein steuerpflichtiges Einkommen, welches aus se-
inem Eigentum in Kroatien erwirtschaftet wird. 

Wenn Marko, zum Beispiel, nach Renteneintritt nach Zagreb 
zieht und sich mehr als 183 Tage in Kroatien aufhält, wird er in 
Kroatien steuerpflichtig und zahlt somit in Kroatien Steuern auf 
seine Rente. Steueransässige, welche Renten aus dem Ausland 
beziehen, müssen sich bei Rückkehr nach Kroatien in das Steu-
erpflichtigen-Register eintragen. 

Vertraglich reguliert sind Dividendensätze, Zinsen und Li-
zenzgebühren, welche der Ansässige des jeweiligen Landes an 
den Ansässiges des anderen Landes zahlt. 

Vertraglich geregelt sind Einkünfte aus Immobilien, Gewinne 
aus Unternehmen, Dividenden, Zinsen, Lizenzgebühren, 
Gewinne aus der Veräusserung von Vermögen, Einkünfte, 
welche Künstler und Sportler erzielen, Renten (unter Rente 
werden Renten aus der I. und II. Säule verstanden, also Ren-
ten, welche auf der Solidarität der Generationen aufbauen und 

Versorgungsrücklagen aus 
verpflichtenden Pensions-
fonds), erzieltes Einkommen 
aus dem öffentlichen Dienst, 
Einkommen aus professio-
nellen oder anderen selb-
stständigen Tätigkeiten, un-
selbständigen Tätigkeiten, 
Abfindungen für Direktoren 
und Studentenstipendien. 

Alle anderen Einkommen, 
ungeachtet ihrer Herkunft, 
besteuert man dort, wo ihr 
Empfänger seinen Steu-
ersitz hat. Das bedeutet, 

wenn Marko während seiner Zeit in der Schweiz Einkommen 
aus den freiwilligen Einlagen (III. Säule) des Kroatischen Fonds 
hatte, dann ist dieses Einkommen in der Schweiz zu versteuern. 
Wenn er Einkünfte aus den freiwilligen Einlagen (III. Säule) des 
Kroatischen Fonds während seines Ruhestandes und Lebens in 
Zagreb hatte, dann ist das Einkommen in Kroatien zu versteu-
ern. 

In Artikel 23 des Abkommens ist aufgeführt, wie eine doppel-
te Versteuerung zu vermeiden ist. Für Einkünfte und Vermögen 
von Kroaten, welche schon in der Schweiz besteuert wurden, 
und welche gleichzeitig Ansässige in Kroatien sind, wird der in 
der Schweiz bezahlte Steuerbetrag abgezogen. Wenn Marko 
beispielsweise während seines Ruhestands nach Zagreb zieht, 
wo er einen neuen Wohnsitz anmeldet und steuerpflichtig in 
Kroatien wird, erhält er somit Zinsen auf Depositeneinlagen in 
der Schweiz. Die Bank in der Schweiz hat (laut Vertrag) 5% Steu-
ern gezahlt und den Nettobetrag auf Markos Konto in Zagreb 
überwiesen. Marko ist verpflichtet, der Steuerbehörde seine 
Einkünfte und die Einkünfte aus Zinsen zu melden. Für die ge-
zahlten Steuern in der Schweiz wird seine Steuerverpflichtung 
gemindert. Auf dem INO-DOH Formular gibt man Auskunft 
darüber, wie gross die erzielten Einkünfte im Ausland waren 
und wie viel Steuern man im Ausland im Vorjahr gezahlt hat. 
Die erste Anmeldungspflicht ist der 31. Januar 2018. 

Der Sinn und Zweck des Abkommens über die Vermeidung 
der Doppelbesteuerung ist, dass betroffene Staatsansässi-
ge nicht doppelt besteuert werden, sondern dass die Steue-
ransässigkeit geregelt wird und damit entsprechend auch die 
Steuerpflicht. Die Doppelbesteuerung ist ein äusserst kom-
plexer Sachverhalt und deshalb kommt es zu Verträgen für die 
Vermeidung der Doppelbesteuerung. Mit diesen wird geregelt, 
auf welche Steuern Bezug genommen werden soll und auf 
welche Weise man die Doppelbesteuerung umgehen kann.

Hrvatski rezidenti od 
2018. godine prijavljivat 
će primitke iz inozemstva 
i plaćeni porez u 
inozemstvu za prethodnu 
godinu do 31. siječnja 
tekuće godine na obrascu 
INO-DOH.

In Kroatien Wohnhafte 
werden ab 2018 
Einnahmen aus dem 
Ausland und bezahlte 
Steuern im Ausland für 
das darauffolgende Jahr 
bis zum 31. Januar des 
laufenden Jahres auf dem 
Formular des INO-DOH 
anmelden müssen. 

Vorträge über Wirtschaft und Finanzen 

Predavanja na temu ekonomije 
i financija

Z bog velikog interesa 
Hrvata starije gene-
racije iz Winterthura i 

okolice, Aida Kalamujić iz or-
ganizacije evangeličkih crkava 
HEKS organizirala je 2. veljače 
2017. skup Aktualna pore-
zna reforma u Hrvatskoj, na 
kojem je konzul Jelena Biljan 
izvijestila o raznim pitanjima 
u vezi oporezivanja švicarskih 
mirovina u Hrvatskoj i švicar-
skih poreza na imovinu koju 
se ima u Hrvatskoj. 

Dr. Dubravko Mihaljek podijelio je svoje izlaganje na četiri dijela: 
stanje svjetske i hrvatske privrede krajem 2016., razvojne perspektive 
hrvatske privrede, uloga ekonomske politike u ostvarivanju razvojnih 
ciljeva te zaključak i raspravu / Dr. Dubravko Mihaljek unterteilte 
seine Ausführungen in vier Themenbereiche: den Zustand  der Welt- 
und der kroatischen Wirtschaft Ende 2016, die Entwicklungsperspek-
tiven der kroatischen Wirtschaft, die Rolle der Wirtschaftspolitik in 
der Erreichung der Entwicklungsziele sowie Schlussfolgerungen und 
Diskussion

Na predavanju u Badenu doslovno se tražila stolica više / Für diesen 
Vortrag in Baden mussten zusätzliche Stühle in den Saal gebracht 
werden

www.moja-domovina.net/2016/11/16/predavanje-doktora-du-
bravka-mihaljeka-badenu-diskusija-automatskoj-izmjeni-podataka-
svicarska-eu/

Foto: Ruža Studer

Foto: Vesna Polić Foglar

Nakon izlaganja J. Biljan slijedila je živa diskusija s mnogobrojnim 
pitanjima / Dem Vortrag von Jelena Biljan folgte eine lebhafte 
Diskussion mit vielen Fragen

Foto: Ruža Studer
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A k t u a l n o

O d ožujka 2012. godine oporezuju se mirovine koje su hr-
vatski porezni rezidenti ostvarili izvan Hrvatske. Prema 
Ugovoru o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja izme-

đu Republike Hrvatske i Švicarske Konfederacije pravo opore-
zivanja za hrvatske porezne rezidente ima Republika Hrvatska 
temeljem članka 18. navedenoga Ugovora.

Mirovinama se smatraju mirovine ostvarene na temelju pri-
jašnjih uplata doprinosa za obvezno mirovinsko osiguranje po 
osnovi nesamostalnoga rada, odnosno rada temeljem ugovora 
o radu. Obvezno mirovinsko osiguranje je mirovinsko osiguranje 
temeljem generacijske solidarnosti (I. stup) i mirovinska štednja 
u obveznim mirovinskim fondovima (II. stup), ali ne i dobrovolj-
na mirovinska štednja (III. stup).

Prema Općem poreznom zakonu, koji je na snazi od počet-
ka 2017. godine, zastara utvrđivanja porezne obveze i kamata i 
pravo poreznoga obveznika na povrat poreza i kamata nastupa 
za šest godina računajući od dana kada je zastara počela teći. 
Novi je zakon omogućio Poreznoj upravi obuhvatiti sve godine 
od samoga početka oporezivanja inozemnih mirovina.

Svi umirovljenici koji ostvaruju mirovinu iz inozemstva, bez 
obzira oporezuje li se ista ili ne, obvezni su podnijeti prijavu za 
upis u registar obveznika poreza na dohodak na obrascu RPO 
ispostavi Porezne uprave nadležnoj prema njihovom prebivali-
štu ili uobičajenom boravištu (a to mogu učiniti i njihovi opuno-
moćenici) u roku od osam dana od dana početka ostvarivanja 
primitaka. Uz obrazac RPO obvezni su priložiti i vjerodostojne 
isprave o ostvarenom dohotku odnosno primitku (rješenje ili 
potvrda o mirovini, bankov-
ni izvod za račun na koji je 
izvršena uplata mirovine i 
drugo).

Za ostvarenje prava na 
osobni odbitak ili neoporezi-
vi dio dohotka umirovljenik 
mora izvaditi svoju pore-
znu karticu u nadležnoj ispostavi Porezne uprave prema svom 
prebivalištu odnosno uobičajenom boravištu. Na taj način pri 
obračunu predujma poreza u tijeku godine treba koristiti nave-
deni osobni odbitak ili neoporezivi dio dohotka. Osnovni osobni 
odbitak iznosi 3.800,00 kuna, a može se uvećati za uzdržavane 
članove obitelji i invalidnost.

Predujam poreza na dohodak po osnovi mirovine plaća se 
isključivo prema rješenju Porezne uprave, i to do posljednjega 
dana u mjesecu za tekući mjesec, odnosno tromjesečno do po-
sljednjega dana svakoga tromjesečja ako je utvrđeni mjesečni 
predujam poreza na dohodak i prireza porezu na dohodak do 
100 kuna.

Porezni obveznik koji ostvaruje mirovinu iz inozemstva ili u 
inozemstvu obvezan je nadležnoj ispostavi Porezne uprave do 
31. siječnja tekuće godine za prethodnu godinu prijaviti promje-
nu visine mirovine ako je promijenjeni iznos inozemne mirovi-
ne veći ili manji za 20 % u odnosu na iznos inozemne mirovine 

S eit März 2012 werden in Kroatien auch solche Altersren-
ten besteuert, die kroatische Steuerpflichtige ausserhalb 
Kroatiens erarbeitet haben. Berechtigt dazu ist Kroatien 

laut Artikel 18 des Doppelbesteuerungsabkommens zwischen 
der Schweiz und Kroatien. 

Unter Altersrenten werden Pensionszahlungen verstanden, 
die auf Grund früher in obligatorische Altersversicherungen 
einbezahlter Beiträge aus unselbständiger Arbeit respektive 
aufgrund Arbeitsverträgen erfolgen. Die obligatorische Alters-
vorsorge beruht dabei auf dem Prinzip der Solidarität der Gene-
rationen (1. Säule) und auf den Pensionskassen (2. Säule), nicht 
aber auf den freiwilligen Einzahlungen in die 3. Säule. 

Laut dem allgemeinen (kroatischen) Rentengesetz, das seit 
Anfang 2017 gilt, verjährt das Feststellen einer Steuerschuld 
inklusive Verzinsung und das Recht des Steuerpflichtigen auf 
Rückerstattung sechs Jahre nachdem die Verjährung zu laufen 
begann. Das neue Gesetz ermöglicht es somit der Steuerver-
waltung, sämtliche Jahre seit Beginn der Besteuerung ausländi-
scher Renten zu umfassen. 

Alle Rentner, die ihre Pension aus dem Ausland beziehen – 
egal ob besteuert oder nicht – müssen sich im Register der Ein-
kommenssteuerpflichtigen eintragen, auf einem RPO-Formular 
der Steuerbehörde 
ihres Wohnsitzes oder 
üblichen Aufenthalts-
orts. Das können auch 
Bevollmächtigte für sie 
erledigen. Dies muss 
spätestens acht Tage 
nach dem Beginn des 
Empfangs solcher Ein-
kommen erfolgen. Ausser dem RPO-Formular braucht es auch 
eine zuverlässige Dokumentation über die erhaltenen Einkom-
men respektive Einnahmen – einen Beschluss über die Rente, 
einen Bankauszug des Kontos mit der Einzahlung oder Ähnli-
ches. 

Um den persönlichen Steuerabzug oder den nicht steuerba-
ren Teil des Einkommens einzufordern, muss der Rentner seine 
Steuer-Karte bei der zuständigen Steuerbehörde am Wohnsitz 
oder am üblichen Aufenthaltsort verlangen. Auf diese Weise 
kann bei der Abrechnung des Steuervorschusses im Verlauf des 
Jahres der aufgeführte Steuerabzug oder Freibetrag verrechnet 
werden. Der persönliche Steuerabzug beträgt 3'800.00 Kuna 
(rund 543 Franken). Dieser Betrag erhöht sich bei familiärem 
Unterhalt und Invalidität. 

Der Steuervorschuss auf Einkommen auf Basis der Ren-
te wird ausschliesslich gemäss Beschluss der Steuerbehörde 
bezahlt. Und zwar bis zum letzten Tag des laufenden Monats 
respektive quartalsmässig bis zum letzten Tag jedes Quartals, 
wenn der monatliche Vorschuss der Einkommenssteuer und 
des Steuerzuschlags (Gemeindesteuer) bis 100 Kuna feststehen. 

A k t u e l l

Besteuerung von ausserhalb Kroatiens
erarbeiteten Altersrenten

Oporezivanje mirovina ostvarenih 
izvan RH

tekst | text: Meri Maričić     prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsch: alexander Künzle

na temelju kojega je izdano rješenje. U tom će slučaju Porezna 
uprava nakon provedenoga postupka donijeti novo rješenje o 
utvrđenom mjesečnom predujmu i razlici poreza za povrat ili 
uplatu za prethodno razdoblje. 

Hrvatska je kod uvođenja plaćanja poreza na inozemne mi-
rovine primjenjivala porezne stope koje su bile 12 % za pore-
znu osnovicu do 2.200,00 kuna, 25 % za poreznu osnovicu od 
2.200,00 kuna do 13.200,00 kuna i 40 % za oporezivi iznos iznad 
13.200,00 kuna. Novim se Zakonom plaća 24 % na oporezive 
iznose do 17.500,00 kuna i 36 % na iznose iznad 17.500,00 kuna. 
I tako se dobiven iznos umanuje za 50 %. Time se od početka 
godine inozemne mirovine u stvari oporezuju uglavnom s 12 % 
(uvećano za prirez gdje ga ima), a pod udar veće stope od 18 % 
dolaze jedino oni čije su mirovine veće od 17.500,00 kuna, i to 
na razliku iznad 17.500,00 kuna. 

Primjer u kunama:

Steuerpflichtige, die Renten im oder aus dem Ausland bezie-
hen, müssen der zuständigen Steuerbehörde bis zum 31. Januar 
des laufenden Jahres für das vergangene Jahr Änderungen in 
der Rentenhöhe melden, falls die Änderung 20% mehr oder we-
niger als bei der letzten Einschätzung beträgt. 

Kroatien hat anlässlich der Einführung der Steuer auf auslän-
dische Renten einen Satz von 12% auf eine Steuergrundlage bis 
2.200.00 Kuna erhoben, von 25% von 2.200.00 bis 13.200.00 
Kuna und von 40% für Beträge über 13.200.00 Kuna. Nach neu-
em Gesetz zahlt man einen Satz von 24% bis 17.500.00 Kuna 
und 36% für Beträge darüber, wobei sich die derart erhaltene 
Steuerschuld um 50% reduziert. Somit werden ab Neujahr 2017 
Renten hauptsächlich mit einem Satz von 12% besteuert (zu-
sätzlich Steuerzuschlag wo vorhanden). Und über 18% muss nur 
jemand bezahlen, dessen Rente über 17.500 Kuna beträgt und 
zwar nur auf den Betrag, der die 17.500 Kuna übersteigt.

Beispiel in Kuna:

do 31. 12. 2016. / 
Bis zum 31.12.2016.

od 1. 1. 2017. /
Ab dem 01.01.2017.

Primljeni iznos mirovine /
Erhaltene Rentenhöhe

20.000,00 20.000,00

Osobni odbitak – neoporezivo /
Persönlicher Abzug – unversteuert

3.800,00 3.800,00

Porez 12 % /
Steuersatz 12%

264,00

Porez 25 % /
Steuersatz 25%

2.750,00

Porez 40 % /
Steuersatz 40%

1.200,00

Porez 24 % umanjeno za 50 % /
Steuersatz 24% vermindert um 50%

1.944,00

Ukupno porez /
Steuern insgesamt

4.214,00 1.944,00

Prirez (18 % - Zagreb) /
Zuschlag (18% - Zagreb)

758,52 349,92

Neto iznos mirovine /
Rentenhöhe nach Steuern

15.027,48 17.706,08

Dobrovoljna je mirovinska štednja (III. stup) u Ugovoru o 
izbjegavanju dvostrukoga oporezivanja regulirana člankom 21. 
u kojem se navodi da rezident plaća porez samo u državi rezi-
dentnosti. Umirovljenik koji se vratio u Hrvatsku tako porez za 
dobrovoljnu mirovinsku štednju plaća prema hrvatskim propi-
sima.

Dobrovoljna mirovinska štednja ne smatra se dohotkom pre-
ma članku 8. stavku 3. Zakona, osim ako su uplaćene premije 
bile porezno priznati izdatak. Dakle pri isplati iz dobrovoljnoga 
mirovinskog fonda gleda se jesu li uplaćene premije umanjiva-
le poreznu osnovicu ili 
nisu. Ako su se premije 
u prethodnim godina-
ma pri uplati koristile 
kao porezna olakšica, 
tada su one predmet 
oporezivanja po stopi 
od 12 % (uvećano za 
prirez). Pri isplati do-
brovoljne mirovinske štednje iz dobrovoljnih mirovinskih fon-
dova za prethodno uplaćene premije koje se nisu koristile kao 
porezna olakšica isplaćeni iznos se ne oporezuje. Dakle ne opo-

Die freiwillige Altersvorsorge (3. Säule) ist im Doppelbesteu-
erungsabkommen im Artikel 21 geregelt. Demnach zahlt der 
Steuerzahler seine Steuern nur im Land seines Wohnsitzes. Ei-
nem nach Kroatien zurückgekehrten Pensionierten wird somit 
die 3. Säule gemäss kroatischen Vorschriften besteuert.

Die freiwillige Altersvorsorge wird nicht als Einkommen 
gemäss Artikel 8, Absatz 3 erachtet. Ausser es handelte sich bei 
den einbezahlten Beiträgen um steuerlich abzugsfähige Ausga-
ben. Das heisst, bei der Auszahlung aus der 3. Säule wird darauf 
geachtet, ob die Beiträge die Bemessungsgrundlage vermindert 
haben oder nicht. Wurden die Beiträge in den vorhergegange-
nen Jahren zum Steuerabzug benutzt, werden sie zum Satz von 
12% besteuert (zusätzlich Steuerzuschlag resp. Gemeindesteu-
er wo vorhanden). Bei der Auszahlung von Beiträgen der 3. Säu-
le aus der freiwilligen Altersvorsorge ohne Steuerabzug wird di-
ese nicht besteuert. Sie werden insgesamt nicht besteuert, weil 
auch die einbezahlten Beiträge unbesteuert waren. 

Zum Beispiel: Die einbezahlten Beiträge beliefen sich jähr-
lich auf 6.000.00 Kuna, während 10 Jahren. Die Auszahlung 
vor Steuern beträgt 100.000.00 Kuna. Davon sind 60.000.00 
Kuna zu versteuern, weil dieser Teil als Steuerabzug genutzt 

Zastarom od šest godina 
Zakon je omogućio 

oporezivanje inozemnih 
mirovina od 2012. godine.

Dobrovoljna mirovinska 
štednja (III.stup) ne smatra 
se dohotkom, osim ako su 

uplaćene premije bile porezno 
priznati izdatak.

Mit der Verjährung von sechs 
Jahren ermöglicht das neue 
Gesetz die Besteuerung von 

ausländischen Renten ab dem 
Jahr 2012.
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worden war. Als Be-
messungsgrundlage 
gilt die Summe von 
60.000.00 Kuna, 
die Steuer darauf 
beträgt 7.200.00 
Kuna und der Steu-
erzuschlag im Fall 
von Zagreb beträgt 1.296.00 Kuna. Die Auszahlung nach Steu-
ern (netto) beläuft sich also auf 91.504.00 Kuna. Falls bei den 
60.000.00 Kuna kein Steuerabzug erfolgt worden wäre, beliefe 
sich die Nettoauszahlung auf 100.000.00 Kuna.

rezuje se u ukupnom iznosu jer se ne oporezuje niti prinos po 
osnovi dobrovoljnoga mirovinskog osiguranja.

Na primjer: uplate su bile godišnje u iznosu od 6.000,00 kuna, 
uplaćivalo se 10 godina i isplata je 100.000,00 kuna. 60.000,00 
kuna je oporezivo jer se koristila porezna olakšica. Porezna je 
osnovica 60.000,00 kuna i porez je 7.200,00 kuna, dok je prirez 
za Zagreb 1.296,00 kuna. Isplata je 91.504,00 kune. No u sluča-
ju da za 60.000,00 kuna nije korištena olakšica, isplata bi bila 
100.000,00 kuna. 

Renten aus der freiwilligen 
(dritten) Säule werden nicht als 
Einkommen betrachtet, ausser 
die Einzahlungen erfolgten als 

steuerlich akzeptierter Aufwand.

Gegenüberstellung einiger Kennzahlen aus 
Kroatien und der Schweiz

Usporedba nekih vrijednosti
 u Hrvatskoj i [vicarskoj

HR CH

Prosječna plaća u zemlji (bruto iznos) CHF 1’154.00 CHF 6’219.00
Durchschnittliches Monatsgehalt im Land 
(brutto)

Bruto plaća bolničara (prosjek u Zürichu/
Zagrebu)

CHF 736.00 CHF 5’700.00
Lohn Krankenpfleger/in per Monat brutto 
(Durchschnitt in Zürich/Zagreb)

Neto mjesečna plaća bolničara (prosjek u 
Zürichu/Zagrebu, bez djece)*

CHF 579.00 CHF 4’547.00
Lohn Krankenpfleger/in per Monat netto 
(Durchschnitt in Zürich/Zagreb, ohne Kind)*

Mjesečna bruto plaća arhitekata (prosjek u 
Zürichu/Zagrebu)

CHF 821.00 CHF 6’250.00
Lohn Architekt/in per Monat brutto (Dur-
chschnitt in Zürich/Zagreb)

Mjesečna neto plaća arhitekata (prosjek u 
Zürichu/Zagrebu, 1 dijete)*

CHF 657.00 CHF 5’076.00
Lohn Architekt/in per Monat netto (Dur-
chschnitt in Zürich/Zagreb, 1 Kind)*

Standardizirana stopa zaposlenosti (preko 
15 godina starosti) – udio zaposlenih

52.5% 69.3 %
Standardisierte Erwerbsquoten (15+ Jahre) - 
Anteil Arbeitende

Postotak nezaposlenih od 15 - 64 godine, 
prema Međunarodnoj organizaciji rada (ILO) 

16.1% 4.7%
Erwerbslosenquoten gemäss ILO (15–64 
Jahre) 

Udio zaposlenih sa 65 i više godina  starosti 3.0% 18.1%
Anteil Erwerbstätigkeit der 65 Jährigen und 
älter

Godišnja potrošnja piva po glavi stanovnika 77 l 55 l Bierkonsum pro Kopf im Jahr

Godišnja potrošnja čokolade po glavi sta-
novnika

6.95 kg 10.75 kg Schokoladenkonsum pro Kopf im Jahr

Mjesto na ljestvici indeksa o  ravnopravnosti 
spolova (Global Gender Gap), izvješće iz 
2006. godine, obuhvaćeno 115 zemalja

16 26
Erreichter Platz im Global Gender Gap 
Bericht von 115 Ländern in 2006

Mjesto na ljestvici indeksa o  ravnopravnosti 
spolova (Global Gender Gap), izvješće iz 
2016. godine, obuhvaćene 144 zemlje

68 11
Erreichter Platz im Global Gender Gap 
Bericht von 144 Ländern in 2016 

Sastavio/Zusammengestellt von Mike Flam

Izvori/Quellen: www.numbeo.com, www.bfs.admin.ch, de.wikipedia.org, www.lohncomputer.ch, 
durchschnittseinkommen.net, www.mojaplaca.hr, de.statista.com,
http://reports.weforum.org/global-gender-gap-report-2016

* bez zdravstvenog osiguranja / * ohne Krankenversicherung

A k t u e l l

S eit Beginn das laufenden Jahres 2017 gilt die Multila-
terale Konvention über die gegenseitige administrative 
Hilfe in Sachen Steuern, die auch von Kroatien und der 

Schweiz unterschrieben wurde. Mit dieser Konvention ist der 
jährliche Informationsaustausch über Finanzkonten aller Bürge-
rinnen und Bürger der unterzeichneten Länder gesichert. Kro-
atien und die Schweiz beginnen deshalb dieses Jahr damit, die 
Kundendaten ihrer Banken zu sammeln und bereits ab nächs-
tem Jahr, 2018, zu teilen.

Auch bis anhin wurden schon Bankdaten gegenseitig zuge-
stellt, jedoch nur mit jenen Ländern, mit denen Doppelbesteue-
rungsabkommen bestehen. Doch nicht einmal in solchen Fällen 
bestand eine Garantie, dass die Daten über Bankkonten aus 
der Schweiz zugestellt wurden. Ein Land, das solche Daten ver-
langte, musste im Voraus beweisen, dass eine Person oder ein 
Unternehmen dem 
Bezahlen von Steu-
ern ausweicht und 
weshalb das Land 
Einsicht in das Bank-
geheimnis verlangt. 
Deshalb mussten sol-
che Daten verlangt 
und das Vermeiden 
von Steuerzahlungen bewiesen werden. Aber seit dem laufen-
den Jahr werden aufgrund des Gesetzes über die administrative 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Steuern, das als Grund-
lage die multilaterale Konvention hat, Informationen, die sich 
auf Ansässige anderer Vertragsländer beziehen, einmal jährlich 
weitergegeben. Der automatische Informationsaustausch über 
Bankkonten für Steuerzwecke geschieht auf wechselseitiger 
Basis. D.h., dass die Steuerinstanz im Einklang mit dem Vertrag 
Informationen weitergibt, aber auch erhält.

Informationen werden über Einkünfte und Vermögen ausge-
tauscht. Darunter fallen: Einkünfte aus unselbständiger Arbeit, 
Einnahmen von Mitgliedern von Verwaltungsausschüssen und 
-räten, Erträge aus Lebensversicherungen, Renten und Immo-
bilienbesitz, Vermögenseinkünfte und Vermögensrechte. Kro-
atien berichtet der Europäischen Kommission über die Arten 
der Einkünfte und Vermögen, über die sie Informationen hat. 
Wenn Kroatien über Informationen verfügt, sie der Europäi-
schen Kommission aber nicht mitteilt, wird angenommen, dass 
es auch nicht wünscht, Informationen über Einkünfte und Ver-
mögen zu erhalten.

Rechtlich ist weiterhin der automatische Informationsaus-
tausch über Konten festgehalten, wobei es keine weiteren Ein-
teilungen nach Art des Einkommens und des Vermögens gibt. 
Daraus lässt sich schliessen, dass mit dem Gesetz alle Arten von 
Einkommen und Vermögen gemeint sind, die für die Steuer-
behörden von Interesse sind. Bearbeitet ist aber bis anhin nur 
der Bericht über Konten. Beim automatischen Informations-
austausch über Konten werden Daten von Nicht-Ansässigen 
gesammelt. Darunter fallen Vorname, Name, Adresse, Wohn-
land, persönliche Identifikationsnummer, Geburtsdatum und 
-ort, Kontonummer, Bankname oder Name des Finanzinstituts 
sowie der Kontostand am Ende des Jahres. In der Verordnung 

O d početka ove, 2017, godine u primjeni je Multilateralna 
konvencija o uzajamnoj administrativnoj pomoći u po-
reznim stvarima, čiji je potpisnik i Republika Hrvatska i 

Švicarska Konfederacija. Tom Konvencijom osigurava se godišnja 
razmjena informacija o bankarskim računima građana svih pot-
pisnica. Hrvatska i Švicarska tako ove godine počinju prikupljati 
podatke klijenata svojih banaka, a već iduće, 2018. godine, i di-
jeliti ih.

I do sada su se dostavljali bankarski podaci, ali samo onim ze-
mljama s kojima je potpisan Ugovor o izbjegavanju dvostrukog 
oporezivanja. Čak i u takvim slučajevima nije bilo garancije da će 
podaci o bankovnim računima iz Švicarske Konfederacije biti do-
stavljeni. Zemlja koja je tražila takve podatke morala je unaprijed 
dokazati kako osoba ili 
tvrtka izbjegava plaća-
nje poreza, zbog čega i 
traži uvid u bankarsku 
tajnu. Dakle trebalo je 
zatražiti podatke i do-
kazati izbjegavanje pla-
ćanja poreza, a od ove 
godine temeljem Zakona o administrativnoj suradnji u području 
poreza, donesenom temeljem multilateralne Konvencije, auto-
matski se jednom godišnje prosljeđuju informacije koje se odno-
se na rezidente druge države potpisnice. Automatska razmjena 
podataka o financijskim računima za porezne potrebe provodi se 
na bazi reciprociteta. To znači da porezno tijelo dostavlja i zapri-
ma informacije u skladu s bilateralnim dogovorom.

Razmjenjuju se informacije o dostupnim vrstama dohotka i 
imovine, u što spadaju: dohodak od nesamostalnog rada, primit-
ke članova upravnih odbora i upravnih vijeća, proizvode životnog 
osiguranja, mirovine i vlasništvo nad nekretninama i dohodak od 
imovine i imovinskih prava. Republika Hrvatska izvještava Europ-
sku komisiju o vrstama dohotka i imovine za koje ima informacije. 
Ako ima informacije a ne izvijesti Europsku komisiju, smatra se 
da ne želi primati informacije o dotičnoj vrsti dohotka ili imovine. 

Zakonom je dalje obuhvaćena automatska razmjena informa-
cija o financijskim računima, i nema daljnje razrade po vrstama 
dohotka i imovine. Tako je moj zaključak da su Zakonom obuhva-
ćene sve vrste dohotka i imovine za koje su zainteresirane porezne 
vlasti, ali za sada je obrađeno samo izvještavanje o financijskim 
računima. U automatskoj razmjeni informacija o financijskim ra-
čunima prikupljaju se podaci o nerezidentnima, koji obuhvaćaju 
ime i prezime, adresu, državu rezidentnosti, OIB, datum i mjesto 
rođenja, broj računa, ime banke ili financijske institucije i stanje 
računa na kraju godine. U Pravilniku o automatskoj razmjeni in-
formacija u području poreza navedeno je da nedužnički, izravni 
udjel u nekretninama nije financijska imovina (članak 8. stavak 2). 
Isto tako navedeno je da ne podliježu izvještavanju dobrovoljni 
mirovinski fondovi. Financijska institucija dužna je do 30. lipnja 
dostaviti podatke Poreznoj upravi za prethodnu kalendarsku go-
dinu, a Porezna je uprava dužna podatke dostaviti nadležnom ti-
jelu druge jurisdikcije do 30. rujna.

Izvještajni računi su oni o kojima financijska institucija izvješta-
va Poreznu upravu. Izvještava se o postojećim računima i novim 
računima. 

Automatischer Informationsaustausch

Automatska razmjena podataka 

tekst | text: Meri Maričić   prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Sandra Grizelj

Hrvatska i Švicarska ove godine 
počinju prikupljati podatke 
klijenata svojih banaka, a 

već iduće, 2018. godine, i 
razmjenjivati ih.

Kroatien und die Schweiz 
beginnen deshalb dieses Jahr 
damit, die Kundendaten ihrer 

Banken zu sammeln und bereits 
ab nächstem Jahr, 2018, zu 

teilen.
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Postojeći računi dijele se na račune male i velike vrijedno-
sti. Račun male vrijednosti je postojeći račun fizičke osobe čije 
agregatno stanje ne prelazi kunski iznos koji odgovara iznosu od 
1.000.000,00 USD na dan 31. prosinca 2015. godine. Račun velike 
vrijednosti je postojeći račun fizičke osobe čije agregatno stanje 
prelazi kunski iznos koji odgovara iznosu od 1.000.000,00 USD na 
dan 31. prosinca 2015. ili 31. prosinca svake sljedeće godine. Za 
postojeće račune fizičkih osoba vrši se dubinska analiza. Analiza 
računa male vrijednosti je jednostavna, uzimaju se podaci o sa-
dašnjoj adresi prebivališta fizičke osobe i prema tome se odre-
đuje rezidentnost vlasnika računa. Dubinska analiza računa velike 
vrijednosti vrši se pretraživanjem elektroničkih baza podataka i 

utvrđuju se indicije prema 
kojima se određuje rezi-
dentnost vlasnika raču-
na. Ako banka raspolaže 
s izjavom o rezidentnosti 
imatelja računa, tada se 
ne vrše navedena istraži-
vanja. Provjera postojećih 
račina velike vrijednosti 
trebala je biti dovršena do 
31. prosinca 2016. godi-
ne, a provjera postojećih 
računa male vrijednosti 
mora biti dovršena do 31. 

prosinca 2017. godine.
Novi račun je financijski račun otvoren 1. siječnja 2016. godine 

ili nakon tog datuma. Kod otvaranja računa banka treba pribaviti 
Izjavu o rezidentnosti. To je izjava imatelja računa kojom izjavljuje 
svoju rezidentnost u svrhu oporezivanja. Prema toj izjavi određu-
je se je li riječ o računu rezidenta ili nerezidenta.

Prema multilateralnom sporazumu Hrvatska izvještava Švicar-
sku konfederaciju na bilateralnoj osnovi, zato smatram da će prvi 
podaci za račune fizičkih osoba biti poslani u rujnu 2018. za 2017. 
godinu. Hrvatska ima obvezu izvještavanja od rujna 2017. godine, 
ali Švicarska ima obvezu izvještavanja od rujna 2018. godine. Po-
daci se razmjenjuju na bazi reciprociteta i zato će biti predmet iz-
vještavanja Hrvatske stanja na računima fizičkih osoba rezidenata 
Švicarske Konfederacije na 31. prosinca 2017. godine.

Ako Porezna uprava primi podatke o financijskim računima 
hrvatskih poreznih rezidenata, i ako visina financijske imovine 
odudara od prijavljenih prihoda, vrši se postupak provjere. Ako se 
utvrdi odstupanje u visini imovine u odnosu na visinu sredstava 
kojima je stečena, tada Porezna uprava vrši postupak provjere i 
poziva poreznog obveznika da popuni obrazac Izjava fizičke oso-
be o izvorima stjecanja imovine. Porezni rezident može dostaviti 
vjerodostojnu dokumentaciju kojom dokazuje izvore sredstava. 
Ako ne može dokazati izvore sredstava, tada na razliku između 
pronađene imovine i prijavljenih prihoda Porezna uprava razre-
zuje porez od 36%, koji se uvećava za 50%.

über den automatischen Informationsaustausch im Bereich der 
Besteuerung ist aufgeführt, dass ein schuldnerischer, direkter 
Anteil an Immobilien kein Finanzvermögen darstellt (Art. 8, Abs. 
2). Ebenso ist aufgeführt, dass freiwillige Rentenfonds nicht 
dem Austausch unterliegen. Das Finanzinstitut muss den Steu-
erbehörden bis zum 30. Juni die Daten für das vorhergehende 
Kalenderjahr zustellen, und diese Behörde muss wiederum die 
Daten den zuständigen Behörden des anderen Landes bis zum 
30. September übermitteln.

Die Konten, über die benachrichtigt werden soll, sind solche, 
über die das Finanzinstitut das Steueramt benachrichtigt. Be-
nachrichtigt wird über bestehende und neue Konten.

Bestehende Konten werden unterteilt in solche mit kleinem 
und solche mit hohem Wert. Als Konto einer natürlichen Per-
son mit kleinem Wert gilt eines, dessen gesamter Wert in Kuna 
zusammengezählt und umgerechnet den Betrag von 1 Mio. US 
Dollar nicht überschreitet, und zwar am Stichtag des 31. Dezem-
ber 2015. Für ein Konto mit hohem Wert übersteigt der gesamte 
Wert in Kuna den Betrag von 1 Mio. US Dollar am 31. Dezember 
2015 bzw. an jedem 31. Dezember jedes folgenden Jahres. Für 
bestehende Konti von natürlichen Personen wird eine vertiefte 
Analyse durchgeführt. Die Analyse eines Kontos mit kleinem 
Wert ist einfach: die Angaben der aktuellen Adresse der natür-
lichen Person werden aufgenommen und so die Niederlassung 
des Besitzers bzw. der Besitzerin bestimmt. Die tiefere Analyse 
von Konten mit grossem Wert wird durchgeführt, indem die 
elektronischen Grunddaten untersucht werden. Die gewonne-
nen Indizien geben wiederum Anhaltspunkte für die Bestim-

mung der Niederlassung 
des Besitzers bzw. der 
Besitzerin. Deklariert die 
Bank die Informationen 
zur Niederlassung des 
Kontoinhabers oder der 
Kontoinhaberin, wer-
den keine Untersuchun-
gen vorgenommen. Die 
Prüfung von bestehen-
den Konten mit grossem 
Wert musste bis am 31. 
Dezember 2016 erfolgt 
sein, diejenige von Kon-
ten mit kleinem Wert 
hingegen muss bis am 
31. Dezember 2017 er-

folgen.
Ein neues Konto ist eines, das am 1. Januar 2016 oder danach 

eröffnet wurde. Bei der Eröffnung eines Kontos muss die Bank 
eine Bestätigung der Niederlassung verlangen. Das ist eine Nie-
derlassungs-Bestätigung des Kontobesitzers für Steuerzwecke. 
Anhand dieser Bestätigung wird entschieden, ob es sich um das 
Konto einer ansässigen oder nicht ansässigen Person handelt.

Gemäss dem multilateralen Abkommen berichtet Kroatien 
der Schweiz auf bilateralem Weg. Deshalb gehe ich davon aus, 
dass die ersten Angaben zu Konten von natürlichen Personen 
im September 2018 für das Jahr 2017 vorliegen werden. Kroati-
en hat die Verpflichtung zum Berichten ab September 2017, die 
Schweiz aber ab September 2018. Die Informationen werden 
auf der Grundlage der Gegenseitigkeit ausgetauscht, weshalb 
die Berichte zur kroatischen Lage bei Konten von natürlichen 
Personen mit Niederlassung in der Schweiz am 31. Dezember 
2017 folgen.

Razmjenjuju se informacije o 
dostupnim vrstama dohotka 
i imovine, u što spadaju: 
dohodak od nesamostalnog 
rada, primitke članova upravnih 
odbora i upravnih vijeća, 
proizvode životnog osiguranja, 
mirovine i vlasništvo nad 
nekretninama i dohodak od 
imovine i imovinskih prava.

Informationen werden über 
Einkünfte und Vermögen 
ausgetauscht. Darunter 
fallen: Einkünfte aus 
unselbständiger Arbeit, 
Einnahmen von Mitgliedern 
von Verwaltungsausschüssen 
und -räten, Erträge aus 
Lebensversicherungen, 
Renten und Immobilienbesitz, 
Vermögenseinkünfte und 
Vermögensrechte.

P a r a l l e l e n

Krankenversicherung in Kroatien vs. 
Krankenversicherung in der Schweiz

Zdravstveno osiguranje u Hrvatskoj vs. 
zdravstveno osiguranje u [vicarskoj

1. dio
Jedno osobno iskustvo / 

Teil 1 
Eine persönliche Erfahrung

I
m vergangenen Sommer habe ich erfahren, dass ich 
schwanger bin und wusste auch, dass ich Mitte Dezember 
in die Schweiz gehen werde, um dort Anfang März 2017 

das Kind zur Welt zu bringen. Da es erst Mitte Sommer war, 
war es mir im Juli noch zu früh, über die Zukunft und alle damit 
verbundenen Folgen nachzudenken. Von Juli bis September 
bin ich zu regelmässigen Kontrollen beim Frauenarzt in Kroa-
tien, genauer im Krankenhaus Šibenik, gewesen. Ausser den 
Untersuchungen in Šibenik erforderte meine Schwangerschaft 
auch eine spezifische Untersuchung im Krankenhaus von Split. 
Zu diesem Zeitpunkt habe ich natürlich nicht darüber nachge-
dacht, wie all diese Sachen in der Schweiz funktionieren. Ich 
wusste, dass alles in Ordnung sein wird und wollte mich nicht 
zusätzlich unnötig belasten. Während ich einen intensiven 
Deutschsprachkurs besuchte, verbrachte ich den Oktober, No-
vember und die erste Hälfte Dezember in Österreich, in Graz, 
wo ich auch regelmässig zur Untersuchung den Frauenarzt 
aufsuchte, um die Schwangerschaft verfolgen zu können. Es 
handelte sich bei mir um eine etwas andere Schwangerschaft, 
eineiige, monochorionic-diamniotic Zwillinge, also mit etwas 
mehr Risiko verbunden als eine Schwangerschaft mit zweieii-
gen Zwillingen, weshalb ich doppelt so oft zu Kontrolluntersu-
chungen gehen musste, im Gegensatz zu Frauen, die nur ein 
Baby tragen.

Dies als Einführung. Sagen Sie doch mal, haben Sie jemals 
darüber nachgedacht, wie hoch die Kosten der medizinischen 
Untersuchungen sind, die wir in einem menschlichen Leben 
zu tragen haben? Haben Sie jemals darüber nachgedacht, wie 
eine Krankenversicherung wirklich funktioniert oder hatten Sie 
schon einmal die Erfahrung gemacht, um die Konzepte zweier 
Krankenversicherungen unterschiedlicher Länder vergleichen 
zu können, oder gar diese von mehr als zwei Ländern? Viel-
leicht habe ich es mit der Einführung etwas übertrieben, doch 
dafür besteht ein Grund: Dieser ist, dass alle Untersuchungen, 
die ich in Kroatien machte, mich gar nichts gekostet haben, 
wirklich Null Kuna! Dies überrascht Sie sicher und Sie fragen 
sich, wie dies möglich ist? Ich muss auch zugeben, dass mich 
das verwundert, wenn ich darüber nachdenke. Damals war das 
für mich ganz normal und ich nahm es auch als selbstverständ-
lich an, doch nun, aus der heutigen Situation, wundere ich mich 
selbst darüber!

Wissen Sie, warum das möglich ist? Es ist möglich, weil das 
kroatische Gesundheitswesen ungefähr so funktioniert: Option 

P
rošlo ljeto kad sam saznala da sam trudna, znala sam 
da ću sredinom prosinca ići u Švicarsku i da ću tamo 
početkom ožujka 2017. godine roditi. Naravno, budući 

da je bilo tek ljeto, tj. srpanj, bilo je rano misliti o budućnosti 
te o svemu što ona nosi. Cijeli sam srpanj, kolovoz i rujan išla 
na redovite ginekološke preglede u Hrvatskoj u bolnicu u Ši-
beniku, gdje sam pratila trudnoću. Osim u Šibeniku, trudnoća 
je zahtijevala i jedan specifičan pregled u bolnici u Splitu. U 
tom trenu nisam ni razmišljala, a kamoli zamišljala kako sve 
te stvari funkcioniraju u Švicarskoj, znala sam da će sve biti u 
redu i nisam se htjela ni s čim nepotrebno opterećivati. Dok 
sam pohađala intenzivan tečaj njemačkoga jezika, listopad, 
studeni te polovicu prosinca provela sam u Austriji, u Grazu, 
i tamo također redovito išla ginekologu na preglede te pratila 
trudnoću. Riječ je o malo drugačijoj trudnoći, o jednojajčanim 
monokorionskim diamniotic blizancima, rizičnijoj od dvojajča-
nih blizanaca, stoga je takva situacija zahtijevala dvostruko če-
šće odlaske na kontrolne preglede za razliku od trudnica koje 
nose jednu bebu.

Ovo je bio uvod. Recite: jeste li ikada razmišljali o tome ko-
liko koštaju svi ti troškovi naših pregleda tijekom života? Je-
ste li razmišljali o tome kako zapravo zdravstveno osiguranje 
funkcionira, ili slučajno imate to iskustvo da možete usporediti 
koncept zdravstvenih osiguranja u dvjema različitim zemlja-
ma, ili čak i više njih? Možda sam malo pretjerala s uvodom, 
ali postoji razlog zašto sam to napravila. Naime svi pregledi 
u Hrvatskoj mene konkretno nisu koštali ništa, doslovno nula 
kuna! Sigurno ste iznenađeni i pitate se kako je to moguće. 
Moram priznati da se sad i ja čudim kad o svemu malo bolje 
razmislim. :) Tada mi je to bilo posve normalno i mislila sam 
da se podrazumijeva, dok se sad iz ove pozicije čudim i sama! 

Znate zašto je to moguće? Moguće je zato što hrvatsko 
zdravstvo funkcionira ovako nekako: opcija 1 - možete imati 
sve besplatno i plaćati samo nadoplate određenih lijekova i 
inog; opcija 2 - možete imati besplatno osnovno zdravstveno 
i plaćati dopunsko osiguranje oko 10 eura mjesečno plus na-
doplate određenih lijekova; opcija 3 - možete sami sebi plaćati 
privatno zdravstveno osiguranje koje vam se sviđa, a što oni 
sve nude, to ne znam. 

Pokušat ću objasniti kako to izgleda u praksi na vlastitom 
primjeru jer mi je to najbliže. Dakle cijeli sam život bila zdrav-
stveno osigurana ili preko mame, ili preko tate, ili preko fakul-
teta, ili kao nezaposlena ili zaposlena osoba. I tako je bezbrižno 
prošla i osnovna škola, i srednja škola, i fakultetsko obrazova-

tekst | text: Nikolina Cukrov Lovric    Prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Ana Števanja Macan
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nje, te sam jednako bezbrižno po pitanju zdravstva došla do 
statusa nezaposlene osobe u kasnim dvadesetima. Dapače, 
zadnje sam dvije godine imala status nezaposlene osobe i kao 
takva sam također imala uredno zdravstveno osiguranje. Kad 
kažem uredno zdravstveno osiguranje, onda mislim na to kako 
iz vlastitoga džepa nisam platila ništa, a pritom sam redovito 
obavljala različite preglede. 

Dakle, doslovno ništa nisam platila! I nikome. Kako je to 
točno moguće, ne znam, plus malo je teško za povjerovati, je li 
tako? A imala sam popriličan broj pregleda, ne baš nekih opa-
snih, ali malo po malo nakupi se toga. Moram napomenuti da 
sam imala dosta pregleda i prije trudnoće, a tijekom trudnoće 
i pregleda koji uopće nisu bili vezani uz nju. Znam da ljudi ko-
riste privatno zdravstveno osiguranje i raznorazne police osi-
guranja te slično, ali osnovno zdravstveno državno osiguranje 
koje imam, ima još puno osoba u Republici Hrvatskoj koje su 
zadovoljne. Riječ je o državnom zdravstvenom osiguranju koje 
sadrži osnovno zdravstveno osiguranje i dopunsko osiguranje. 
Dakle imam svoju zdravstvenu karticu i dodatno karticu do-
punskoga osiguranja. S tim što imam redovito sam išla zubaru, 
radila ultrazvuk mali milijun puta, kontrolirala krv, bila kod ki-
rurga za sitne intervencije i slično. Sve sam ove godine samo 
morala paziti da ne istekne datum valjanosti na karticama i da 
se redovito prijavljujem na HZZO ovisno o vlastitom statusu 
kako bih to osiguranje produžila. 

Ovo imaju priliku ostvariti svi u Hrvatskoj koji su lošijega 
financijskog statusa, nezaposleni ili osobe čija zarada u obite-
lji ne prelazi oko 1300 kuna po osobi unutar toga kućanstva 

1 – Sie können alles kostenlos bekommen und müssen nur für 
bestimmte Medikamente oder spezifische Sachen einen Auf-
schlag bezahlen; Option 2 – Sie können kostenlos eine Grund-
krankenversicherung beziehen und eine Zusatzversicherung 
bezahlen in Höhe von ca. 10,00 Euro monatlich und eben Auf-
schläge auf bestimmte Medikamente; Option 3 – Sie können 
für sich selbst eine Krankenversicherung nach eigener Wahl 
abschliessen und was die einzelnen Versicherungen anbieten, 
weiss ich nicht. 

Ich werde versuchen, Ihnen an meinem Beispiel zu erklären, 
wie das in der Praxis aussieht, denn dies ist mir am nächsten. 
Ich war mein ganzes Leben krankenversichert, entweder über 
meine Mutter, Vater oder über die Fakultät oder als arbeitslose 
und angestellte Person. Und so verging sorgenfrei die Grund-
schul- und Mittelschulzeit, meine Fakultätsausbildung, wonach 
ich genauso sorglos, was meine Krankenversicherung angeht, 
bis zum Status einer Arbeitslosen in ihren späten zwanziger 
Jahren gekommen war. Genau, in den vergangenen zwei Jah-
ren war ich arbeitslos, und als solche hatte ich eine ordentliche 
Krankenversicherung. Wenn ich ordentliche Krankenversiche-
rung sage, meine ich damit, dass ich aus meinem Geldbeutel 
nichts dafür bezahlt habe, obwohl ich diverse medizinische Un-
tersuchungen machte. 

Ich habe hierfür wirklich nichts bezahlt! An niemanden. Wie 
genau das möglich ist, kann ich nicht sagen und es ist auch et-
was schwer dies zu glauben, nicht wahr? Und ich machte viele 
Untersuchungen, obwohl keine besonders gefährlichen, aber 
es summiert sich schon richtig. Ich muss hier anmerken, dass 
ich vor und während der Schwangerschaft zahlreiche Unter-
suchungen und Kontrollen bei Ärzten hatte, die aber nicht un-
bedingt mit der Schwangerschaft verbunden waren. Ich weiss 
ja, dass Menschen auch private Krankenversicherungen nut-
zen und diverse Versicherungspolicen abschliessen, doch die 
Grundversicherung, die mir vom Staat ermöglicht wird, haben 
auch X andere Bürger der Republik Kroatien und sind damit 
völlig zufrieden. Es handelt sich also um die staatlich gesicher-
te Krankenversicherung, die eine Grundversicherung und eine 
Zusatzversicherung beinhaltet. Ich besitze also meinen Kran-
kenversicherungsausweis und einen für meine Zusatzversi-
cherung. Mit diesen ging ich regelmässig zum Zahnarzt, habe 
unzählige Ultraschalluntersuchungen gemacht, mein Blutbild 
kontrolliert, war beim Chirurgen für kleinere Eingriffe u.ä. All 
diese Jahre musste ich mich nur darum kümmern, dass die Gül-
tigkeit der Ausweise nicht abläuft und musste mich regelmässig 
bei der Kroatischen Krankenversicherung melden, alles abhän-
gig von meinem derzeitigen Status und um meine Krankenver-
sicherung zu verlängern – das war's. 

Die gleiche Krankenversicherung, die ich habe, können alle 
Bürger in Kroatien mit schlechterem finanziellen Status erwer-
ben, genauso wie Arbeitslose oder Personen, deren Familie-
neinkommen pro Person im Haushalt unter ca. 1.300,00 Kuna 
monatlich liegt (vom Internet: „falls ihre monatlichen Einnah-
men unter 18% des Haushaltsgrundsatzes liegen, aus dem Ge-
setz über Vollstreckung des Staatshaushalts der Republik Kroa-
tien für das laufende Jahr ").

Alle anderen Bürger, die Einnahmen erzielen, die über dem 
o.a. Betrag pro Person im Haushalt liegen, können eine identi-
sche Krankenversicherung wie ich geniessen, mit dem Unter-
schied, dass diese Bürger monatlich eine Zusatzversicherung 
in Höhe von ca. 80,00 Kuna bezahlen und nur bei bestimmten 
Medikamenten einen Aufschlag entrichten müssen. Bei denje-
nigen, die finanziell sehr gut stehen (in Kroatien sind das nicht 
so viele) oder die mit der Krankenversicherung in meinem schö-
nen Heimatland nicht zufrieden sind, werden private Kranken-
versicherungen nach Auswahl der Versicherten abgeschlossen. 

Nikolina Cukrov Lovrić

P a r a l l e l e n

Foto: Mike Flam
(podatak s interneta: 2ako joj mjesečni prihod ne prelazi iznos 
od 18% proračunske osnovice utvrđene Zakonom o izvršavanju 
Državnog proračuna Republike Hrvatske za tekuću godinu").

Svi ostali, koji svojom zaradom premašuju taj iznos po osobi 
unutar jednoga kućanstva, imaju pravo posjedovati identično 
zdravstveno osiguranje kao i ja, s tom razlikom da oni mjeseč-
no plaćaju dopunsko osiguranje oko 80 kuna plus nadoplate 
određenih lijekova. Nadalje, ostali boljih financijskih moguć-
nosti (a kojih je malo u Hrvatskoj) ili koji nisu zadovoljni ova-
kvim zdravstvenim sustavom u Lijepoj Našoj, odlučuju se na 
privatno zdravstveno osiguranje iz njima poznatih razloga. Da 
ne bi ispalo da baš nikad ništa nisam platila, sjećam se da sam 
određene lijekove morala tu i tamo nadoplatiti. "Hrvatski gra-
đani koji nemaju dopunsko zdravstveno osiguranje (trenutno 
oko 1,9 milijuna) prilikom bolničkog liječenja te prilikom odla-
ska obiteljskom liječniku ili stomatologu dužni su sudjelovati 
u troškovima zdravstvene zaštite u visini od 20% pune cijene 
zdravstvene zaštite. U slučaju bolničkog liječenja građani bez 
dopunskog osiguranja moraju sami podmiriti do 20% određe-
ne zdravstvene usluge, odnosno maksimalno 2000 kuna po 
jednom pregledu. Za pregled kod obiteljskog liječnika ili za iz-
davanje lijeka po receptu građani bez dopunskog osiguranja 
plaćaju po 10 kuna. Bitno je napomenuti kako je velika većina 
hrvatskih  osiguranika oslobođena plaćanja participacije bu-
dući posjeduju dopunsko zdravstveno osiguranje. Zdravstvene 
usluge u okviru  PZZ u Hrvatskoj se pružaju u domovima zdrav-
lja, ustanovama za hitnu medicinsku pomoć i ljekarnama u Hr-
vatskoj. Svaka općina u Hrvatskoj ima dom zdravlja koji pruža 
usluge PZZ pacijentima putem mreže općih liječničkih pregleda 
koje pružaju liječnici  opće prakse. Domovi zdravlja su dužni 
pružati hitnu medicinsku pomoć, dijagnostičke usluge - labora-
torijske i radiološke i javnozdravstvene usluge, što uključuje hi-
gijenu. U ruralnim i udaljenim područjima Hrvatske domovi 
zdravlja su pod nadzorom bolnica za pružanje specijalističke 
vanbolničke zaštite, premda postoje ograničenja u vezi s pru-
žanjem bolničke zdravstvene zaštite i zaštite materinstva."

Da se vratim malo na gore spomenutu priču – trudna sam te 
su mi sve pretrage i pregledi u Hrvatskoj besplatni. Prije nego 
što sam otišla u Graz na nekoliko mjeseci, u Hrvatskoj sam na-
pravila svoju Europsku karticu zdravstvenoga osiguranja koja 
vrijedi u svim zemljama EU-a, osim u Švicarskoj. Naravno, Švi-
carska uvijek mora biti posebna! Europska kartica zdravstve-
noga osiguranja ima vremenski rok i mislim da vrijedi oko 4 
godine, a svrha joj je zaštita – znači, ako se slučajno nađete 
u nekoj drugoj zemlji EU-a i dogodi vam se kakva povreda ili 
hitan slučaj, bit ćete zdravstveno zbrinuti i zaštićeni u toj ze-
mlji, i to posve besplatno. Čak ju je i Island nedavno prihvatio, 
samo Švicarska nije! Europsku karticu može napraviti bilo koji 
građanin Hrvatske, također besplatno, a procedura je jako jed-
nostavna.

Ljeto je brzo prošlo, a nakon završenoga tečaja njemačko-
ga jezika u Grazu muž i ja smo se uputili u Švicarsku – našu 
novu domovinu privremenoga boravka. Prvo što smo napravili 
kad smo došli bilo je sređivanje zdravstvenoga osiguranja. S 
obzirom na to da sam bila u visokom stupnju trudnoće, i to 
još s blizancima, muž je htio da se što prije zdravstveno osi-
guram. Za početak smo se malo raspitali, dogovorili termin u 
jednoj zdravstvenoj osiguravajućoj kući te otišli na razgovor. 
Na razgovoru sam doslovno ostala bez riječi i snebivala se nad 
raznim iznosima koji su se tijekom razgovora vrtjeli dok je muž 
bio sasvim prizeman jer se pripremio za razgovor i već bio upu-
ćen o kojim će iznosima biti riječ. Meni je trebalo malo vreme-
na da dođem k sebi, a još mi je veći šok bio kad nas je gospođa 
u osiguranju pitala želimo li uzeti neke dodatne stvari za djecu, 
poput dodatnoga osiguranja za djecu u slučaju prometne nez-
gode i ozljeda ili dodatno osiguranje za djecu u slučaju smrti i 

Damit man jetzt nicht meint, ich hätte nie etwas für medizini-
sche Leistungen bezahlt, erinnere ich mich, für einige Medika-
mente hier und da einen Aufschlag bezahlt zu haben. „Kroa-
tische Staatsbürger, die keine zusätzliche Krankenversicherung 
abgeschlossen haben (derzeit 1,9 Mio), müssen sich bei einem 
Krankenhausaufenthalt, Besuche beim Familienarzt oder Zahn-
arzt an den Kosten des Gesundheitsschutzes beteiligen und 
zwar in Höhe von 20% des vollen Preises dieses Gesundheits-
schutzes. Bei Krankenhausaufenthalten und Behandlungen 
müssen Bürger ohne Zusatzversicherung selbst bis zu 20% der 
Kosten einer bestimmten medizinischen Leistung begleichen, 
d.h. bis maximal 2.000,00 Kuna pro Untersuchung. Für eine 
Untersuchung beim Familienarzt oder Ausstellung von Medika-
menten nach Rezept, zahlen Bürger ohne Zusatzversicherung 
den Betrag von 10,00 Kuna. Wichtig ist anzumerken, dass die 
meisten kroatischen Staatsbürger von der Aufschlagszahlung 
befreit sind, denn sie haben eine Zusatzversicherung. Medi-
zinische Dienstleistungen im Rahmen des primären Gesund-
heitsschutzes in Kroatien werden in diversen Ambulanzzentren, 
Notaufnahmen und Apotheken in Kroatien erbracht. Jede Ge-
meinde in Kroatien hat so ein Ambulanzzentrum, in dem Pa-
tienten ihre primäre medizinische Versorgung beziehen durch 
eine Reihe allgemeiner medizinischer Untersuchungen von 
Allgemeinmedizinern. In diesen Ambulanzzentren wird auch 
dringende medizinische Hilfe, Diagnostik – Labor und Radiolo-
gie und öffentlich-gesundheitliche, inklusive Hygieneleistungen 
erbracht. In ländlichen oder entfernten Regionen Kroatiens ste-
hen diese Ambulanzzentren unter Aufsicht von Krankenhäusern 
zwecks Leistungen aus dem Bereich des spezialistischen medizi-
nischen Schutzes ausserhalb von Krankenhäusern, obwohl hier 
einige Einschränkungen bestehen, was den krankenhäuslichen 
Gesundheitsschutz und Mutterschaftsschutz betrifft."

Doch nun wieder zurück auf vorstehend erwähnte Ge-
schichte – ich bin nun schwanger, alle medizinischen Untersu-
chungen und die Diagnostik in Kroatien sind für mich kostenlos. 
Bevor für ein paar Monate nach Graz reiste, habe ich mir in Kro-
atien einen Europäischen Krankenversicherungsausweis aus-
stellen lassen, der für alle EU Länder gilt, aber leider nicht für 
die Schweiz. Für die Schweiz gelten eben andere Regeln! Diese 
EU Krankenversicherungskarte ist zeitlich begrenzt (ich glaube 
ca. 4 Jahre,) mit der Sie während eines vorübergehenden Auf-
enthaltes in einem der 28 EU-Länder Anspruch auf medizinisch 
notwendige Leistungen des öffentlichen Gesundheitswesens 
haben – d.h. wenn man sich in einem anderen EU Land befin-
det und man eine Verletzung oder Notfall erleidet – wird man 
medizinisch versorgt und in diesem Land ebenso geschützt sein 
wie die Versicherten des jeweiligen Landes (in einigen Ländern 
kostenlos). Sogar Island hat diesen Ausweis vor kurzem ein-
geführt, nur die Schweiz nicht! Diesen EU Ausweis kann jeder 
kroatische Bürger beantragen, kostenlos und aufgrund eines 
einfachen Verfahrens. 

Der Sommer ist schnell verflogen und nach dem abgeschlos-
senen Deutschsprachkurs in Graz begebe ich mich mit meinem 
Mann in die Schweiz – unser neues Heimatland. Das erste, das 
wir machten, als wir ankamen, war unsere Krankenversiche-
rung zu regeln. Wir wussten, dass für die in der Schweiz woh-
nenden Personen, unabhängig von ihrer Staatsangehörigkeit, 
eine Krankenversicherung obligatorisch ist. Da meine Schwan-
gerschaft schon in einer sehr fortgeschrittenen Phase war, 
dazu noch mit Zwillingen, bestand mein Mann darauf, dass ich 
so schnell wie möglich eine Krankenversicherung abschliesse. 
Zuerst haben wir uns ein bisschen umgehört, haben einen Ter-
min bei einer Krankenversicherung vereinbart und sind dann 
zu einem Gespräch dorthin gegangen. Ich war "bei diesem" Ge-
spräch sprachlos und glaubte, dass mich all die dort präsentier-
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slično... Ne mogu vam opisati kako sam se u tom trenu osjeća-
la i kako mi je cjelokupna situacija djelovala morbidno! Pitala 
sam je uzimaju li to ljudi stvarno, na što je gospođa potvrdno 
odgovorila te je rekla da većina roditelja uzima što više do-
datnih pogodnosti osiguranja za djecu jer se nikad ne zna. do-
slovno sam se skamenila. Jednoj trudnici, koja u sebi nosi dvije 
bebe, takve informacije uopće nisu ugodne. 

Također, moram biti iskrena i priznati da nikad, ali doslovno 
nikad, nisam razmišljala o tim situacijama kao o potencijalnim 
opcijama. Nikad mi nije palo napamet da mi dijete pregazi 
auto ili da moram uzeti bilo što kao dodatno osiguranje za di-
jete. Tim više što nikad prije nisam imala dijete i što o tome 
ništa nisam čula. Nijedna moja prijateljica u Hrvatskoj nije 
spominjala da je uzela dodatne opcije osiguranja za svoje di-
jete, niti je navodila ikakve primjere i mogućnosti. U Hrvatskoj 
sustav zdravstvenoga osiguranja ne funkcionira na taj način – 
osiguranje djeteta ide automatizmom po osiguranju majke ili 
oca djeteta i svakako ne uključuje neko dodatno ekstremno 
osiguranje. A ono što mi je najbizarnije u cijeloj situaciji – osi-
guranje se u Švicarskoj dogovara prije rođenja djeteta, a po-
činje vrijediti onoga trena kad se dijete rodi. Sad se postavlja 
pitanje postoji li uopće takav koncept osiguranja u Hrvatskoj i 
ako postoji, zašto o njemu nitko ne govori. Ili Hrvati imaju jako 
malu platežnu moć, ili ne osiguravaju dodatno svoju djecu, ili 
su jako opušteni... Kad smo bili pri kraju razgovora, na papiru 
ugovora o osiguranju je osvanuo iznos od cca. 1000 franaka. 
dobro da me kap nije pogodila! S obzirom na trudnoću, muž je 
htio da budem najbolje osigurana, odnosno da u polici imam 
neke dodatne opcije koje bi mi kao trudnici možda mogle do-
bro doći, i tako je na kraju ispalo da moja polica iznosi oko 
400 franaka, njegova oko 300 franaka i polica za svako dijete 
oko 100 franaka. Kad se sve zbroji i oduzme, eto lijepih 1000 
franaka mjesečno!

Radi se o sljedećem – pitam se kako je moguće da ja skoro 
30 godina nisam plaćala nikakvo osiguranje u Hrvatskoj, a pri-
tom sam bila zdravstveno osigurana i pravovaljano zaštićena. 
Nikad mi ništa nije nedostajalo, sve sam preglede uvijek uspi-
jevala obaviti bez ikakvog plaćanja ili s minimalnim troškovi-
ma, svi su doktori uvijek bili na raspolaganju i sasvim pristojni 
i nikad se nije dogodilo da mi nedostaje nekakva informacija 
i slično? I kako je moguće da sad odjednom ta ista usluga u 
Švicarskoj dođe oko 400 franaka mjesečno, odnosno 1000 fra-
naka mjesečno za jednu četveročlanu mladu obitelj? A da ne 
govorim o tome koliko je apsurdno što se za male bebe plaća 
100 franaka mjesečno! To stvarno ne razumijem.

"Svaki građanin Republike Hrvatske obvezan je prijaviti se 
na obvezno zdravstveno osiguranje. Na obvezno zdravstveno 
osiguranje prema jednoj od osnova osiguranja utvrđenih  Za-
konom obvezne su se osigurati sve osobe s prebivalištem u 
Republici Hrvatskoj i stranci s odobrenim stalnim boravkom u 
Republici Hrvatskoj, ako međunarodnim ugovorom, odnosno 
posebnim zakonom nije drukčije određeno." Naravno, ista je 
stvar i u Švicarskoj, osim što u Hrvatskoj ova opcija košta jako 
malo dok u Švicarskoj košta "k'o svetoga Petra kajgana." 

U međuvremenu sam pročitala još jednu informaciju: "Švi-
carska Konfederacija ratificirala je Protokol III o slobodnom 
kretanju osoba između EU i Švicarske Konfederacije, koji je 
stupio na snagu 1. siječnja 2017. godine. Stupanjem na snagu 
ovog Protokola postupak ostvarivanja prava iz zdravstvenog 
osiguranja naših državljana u Švicarskoj, kao i obratno, u pot-
punosti se izjednačava s postupkom koji se primjenjuje u odno-
sima s drugim državama članicama EU. Stoga osigurane oso-
be Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje od 1. siječnja 
2017. godine pa nadalje mogu za vrijeme boravka u Švicarskoj 
koristiti zdravstvene usluge neodgodive naravi osnovom Eu-
ropske kartice zdravstvenog osiguranja koju im je izdao HZZO. 

ten Beträge vollkommen durcheinander brachten. mein mann 
blieb standhaft – erstens, weil er sich besser auf das Gespräch 
vorbereitet hatte, zweitens, weil er aus seinen Recherchen 
wusste, was uns erwartet. Ich brauchte etwas zeit, um mich 
zu sammeln, doch ein noch grösserer Schock folgte, als uns die 
freundliche dame der Versicherung fragte, ob wir bestimmte, 
zusätzliche Leistungen für die Kinder benötigen - wie beispiels-
weise eine zusatzversicherung im Fall eines Verkehrsunfall 
mit Verletzungen oder eine zusätzliche Todesfall-Kinderversi-
cherung u.ä. Ich kann gar nicht beschreiben, was ich in dem 
moment fühlte und wie morbid die ganze Situation für mich 
aussah! darauf fragte ich, ob es Leute gibt, die wirklich solche 
Versicherungen abschliessen, was die dame bejahte und sagte, 
dass die meisten eltern für ihre Kinder so viel wie möglich der 
einzelnen Versicherungsfälle abdecken, denn im Leben weiss 
man ja nie. Ich erstarrte wörtlich. Für eine schwangere Frau mit 
zwei Kindern in ihrem Leib sind solche Informationen alles an-
dere als angenehm zu hören. 

Hier muss ich aber auch ehrlich sagen, dass ich nie, wirklich 
nie, über diese Situationen als potentielle Optionen nachge-
dacht habe. mir ist nie eingefallen, dass mein Kind eventuell 
von einem Auto überfahren werden könnte, oder dass ich für 
meine Kinder zusätzliche Versicherungen abschliessen müsste. 
da ich zum ersten mal schwanger war, habe ich mich auch nie 
zuvor für solche dinge interessiert. Keine meiner Freundinnen 
in Kroatien hat je erwähnt, irgendwelche zusätzliche Versiche-
rungsoptionen für ihre Kinder abgeschlossen zu haben, noch 
haben sie je darüber gesprochen. In Kroatien funktioniert das 
Krankenversicherungssystem etwas anders – die Versicherung 
des Kindes erfolgt automatisch über die Versicherung der el-
tern (Vater oder mutter) und beinhaltet keine Posten für ext-
reme einzelfälle. dass, was mir hier ebenso sehr bizarr vorkam, 
ist, dass die Versicherung in der Schweiz vor Geburt des Kindes 
abgeschlossen wird aber erst ab der Geburt gültig ist. Nun stellt 
sich die Frage, ob es ein solches Versicherungskonzept in Kroa-
tien überhaupt gibt und wenn ja, warum wird darüber nicht ge-
sprochen. entweder haben die Kroaten unzureichend finanziel-
le mittel oder sie versichern ihre Kinder einfach unzureichend 
oder sie sind extrem entspannt... 

Am ende unseres Gesprächs stand auf dem Versicherungs-
vertrag ein Betrag von ca. 1.000,00 Fr. Gut, dass mir ein Hirn-
schlag erspart blieb! In Anbetracht meiner Schwangerschaft 
wollte mein mann die beste Versicherung, d.h., eine Police mit 
zusätzlichen Optionen, die mir als Schwangerer sicher zugu-
tekommen würde und am ende war ich mit 400,00 Fr. dabei, 
mein mann bezahlt 300,00 Fr. und für jedes ungeborene Kind, 
so stand es, jeweils 100,00 Fr., so dass wir in der Summe auf 
einen schönen Betrag von fast 1.000,00 Fr. monatlich kamen!

Hier handelt es sich um Folgendes – ich frage mich, wie es 
möglich ist, fast dreissig Jahre meines Lebens keine Kranken-
versicherung in Kroatien bezahlt zu haben, obwohl ich dabei 
die gesamte zeit krankenversichert war und medizinisch or-
dentlich versorgt, also fehlte mir schlicht gesagt in diesem Be-
reich nichts, ich konnte alle medizinisch notwendigen Leistun-
gen und Untersuchungen kostenlos oder mit sehr minimalen 
Kosten für mich beanspruchen, alle Ärzte standen immer zur 
Verfügung und waren sehr nett und mir hat nie eine Abklärung 
oder Information gefehlt. Und nun muss ich für dieselbe Leis-
tung in der Schweiz ca. 400,00 Fr. monatlich, d.h. fast 1.000,00 
Fr. monatlich für eine vierköpfige junge Familie bezahlen. Ge-
schweige denn, dass es mir vollkommen absurd vorkam, für 
kleine Babys jeweils 100,00 Fr. monatlich zu bezahlen! Ich ver-
stehe dies wirklich nicht. 

„Jeder Bürger der Republik Kroatien ist verpflichtet sich zur 
eigenen, verbindlichen Krankenversicherung anzumelden. Zur 
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verbindlichen Krankenversicherung aufgrund einer der verfüg-
baren Versicherungsgrundlagen müssen sich alle Personen mit 
Aufenthalt in der Republik Kroatien anmelden, wie auch Aus-
länder mit dem genehmigten, ständigen Aufenthalt in der Re-
publik Kroatien, falls dies durch internationale Abkommen oder 
besonderes Gesetz nicht anders geregelt ist." Natürlich gilt das 
gleiche auch für die Schweiz, ausser dass diese Option in Kro-
atien sehr, sehr wenig kostet und in der Schweiz dies enorme 
Ausgaben darstellt. 

In der zwischenzeit habe ich noch eine Information gele-
sen – "Die Schweizerische Eidgenossenschaft ratifizierte das 
Protokoll III über freien Personenverkehr zwischen der EU und 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft, rechtskräftig ab dem 
1. Januar 2017. Durch Inkrafttreten dieses Protokolls wird das 
Verfahren zum Erwerb der Rechte aus der Krankenversicherung 
unserer Staatsbürger in der Schweiz und umgekehrt, vollkom-
men mit dem Verfahren ausgeglichen, das in Bezug auf andere 
EU Mitgliedstaaten angewandt wird. Dies bedeutet, dass alle 
Personen, die in Kroatien krankenversichert sind, ab dem 1. 
Januar 2017 und weiter an während des Aufenthaltes in der 
Schweiz medizinische Dienstleistungen einer dringenden Natur 
mit ihrem EU Krankenversicherungsausweis nutzen, der ihnen 
von der Kroatischen Krankenversicherung ausgestellt wurde. 
Umgekehrt, habe Schweizer Versicherte das Recht auf dringen-
de medizinische Hilfe während ihres Aufenthaltes in Kroatien, 
aufgrund ihres EU – Krankenversicherungsausweises." Nach-
dem ich nun dies erfahren habe, rate ich allen Kroaten, die be-
absichtigen, die Schweiz zu besuchen, ihre eU – Krankenversi-
cherungskarte zu beantragen, um im Notfall nicht Bankrott zu 
gehen!

Für alle weiteren Infos über das kroatische Gesundheits-
wesen besuchen Sie: www.hzzo.hr und für neue, interessante 
Anekdoten und Situationen aus dem wirklichen Leben nehmen 
Sie die neue Ausgabe der Libra in die Hand. Bis dahin, meine 
lieben Leser und Freunde der Libra, wünsche ich Ihnen ange-
nehme Tage und gute Gesundheit! 

Na isti način švicarski osiguranici imaju pravo na neodgodivu 
zdravstvenu zaštitu za vrijeme boravka u Hrvatskoj, osnovom 
svoje Europske kartice zdravstvenog osiguranja." Sad kad ovo 
znamo, savjetovala bih svim Hrvatima koji planiraju posjet Švi-
carskoj da naprave svoju europsku karticu zdravstvenoga osi-
guranja, naravno, ako ne žele ostati praznih džepova!

za sve detaljnije informacije o hrvatskom zdravstvenom su-
stavu posjetite stranicu: www.hzzo.hr, a za nove sočne aneg-
dote i situacije iz stvarnoga života uzmite sljedeći broj Libre 
u ruke. A do tada, dragi čitatelji i prijatelji Libre, želim Vam 
ugodne dane i sretno zdravlje! 
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P
olitolog kantona Tessin i bivši kantonalni 
vijećnik, koji je kao dijete izbjegao iz Bo-
sne i Hercegovine, trenutno uzburkava 

švicarsku direktnu demokraciju: Nenad Stoja-
nović vlada klavijaturom izravnoga demokrat-
skog instrumentarija, ali mu nedostaje finan-
cijskih sredstava i podrške političkoga aparata, 
pa i onoga vlastite Socijaldemokratske stranke. 
Stojanović po prvi put koristi naizgled europa-
kritički zakonski referendum kao plebiscit za 
europoprijateljsku politiku.

Zakonski referendum u Švicarskoj ima malo 
toga zajedničkog s referendumima koji se svakih 
nekoliko godina redovno organiziraju u Europi, a 
u novije vrijeme sve češće s problematičnim ne-
gativnim posljedicama poput najnovijeg primjera 
Brexita. U Švicarskoj se zakoni koje donese par-
lament "stavljaju na (fakultativni) referendum". 
Zakon kaže da se, nakon prikupljenih 50.000 pot-
pisa u roku od 100 dana, tako doneseni zakon 
mora na odlučivanje staviti i pred narod. 

Referendumi u europskim republikama (ili 
kraljevstvima), naprotiv, imaju plebiscitarni ka-
rakter: ako je neka tema predmet spora tijekom 
niza godina, premijeri ili predsjednici država ta-
kvu temu mogu dati narodu na odlučivanje. Ta-
kvi su referendumi tijekom prošlih nekoliko go-
dina postali problematični jer često sama odluka 
bude nadvladana populističkim razmišljanjima, 
odnosno postane mjesto izražaja protestnih bi-
rača ili, ukratko rečeno, postane medij kojim tre-
ba opomenuti neku vladu. Irska je provela osam, 
Danska šest, Francuska tri, a Velika Britanija dva 
europska referenduma. Pritom se nije radilo 
samo o ulasku ili izlasku iz EU-a, nego i o nacr-
tu europskoga ustava, ugovoru iz Maastrichta, 
Nice, Lisabona i sličnim temama. 

Sada je prvi put u povijesti švicarske direktne 
demokracije upravo Nenad Stojanović, stanov-
nik Tessina/Ticina podrijetlom iz Bosne, bivši 
socijaldemokratski vijećnik (Kantonalno vijeće), 
politolog i ratni izbjeglica iz Sarajeva, uzburkao 
švicarsku političku logiku. On naime prikuplja 
potpise protiv zakona zato što ga podržava a ne 
zato što ga odbija. Radi se o pragmatički sastav-
ljenom, pa samim time i spornom, Zakonu o pri-
mjeni inicijative za masovno useljavanje (MEI). 
Istu je pokrenula Švicarska narodna stranka 
(SVP), a birači su je 2014. neočekivano prihva-
tili tijesnom većinom. Inicijativa MEI izazvala je 

E
in Tessiner Politologe und ex-Grossrat, 
der als Kind aus Bosnien geflüchtet war, 
mischelt zurzeit die Schweizer Direkt-

demokratie auf: Nenad Stojanovic beherrscht 
zwar die Klaviatur des direktdemokratischen 
Instrumentariums, doch es fehlt ihm an Geld 
und an der Unterstützung des Polit-Apparates, 
inklusive dem seiner eigenen Partei, der so-
zialdemokratischen. Stojanovic benutzt zum 
ersten Mal ein anscheinend europakritisches 
Gesetzesreferendum als Plebiszit für eine eu-
ropafreundliche Politik.

Ein Gesetzesreferendum in der Schweiz hat 
wenig mit dem Referendum zu tun, wie es in Eu-
ropa üblicherweise alle paar Jahre angewendet 
wird – neuerdings öfters mit problematischen 
Nein-Folgen, wie das Brexit-Resultat als jüngstes 
Beispiel zeigt. In der Schweiz hingegen werden 
vom Parlament beschlossene Gesetze "dem (fa-
kultativen) Referendum unterworfen". Dieses 
besagt, dass bei 50‘000 gesammelten Unter-
schriften innerhalb von 100 Tagen das Gesetz 
auch dem Volk vorgelegt werden muss.

Referenden in europäischen Republiken 
(oder Königreichen) hingegen haben einen ple-
biszitären Charakter: Wird jahrelang um ein 
Thema gestritten, können Minister- oder Staats-
präsidenten das Thema "ein für alle Mal" dem 
Volk vorlegen. Solche Referenden sind seit ei-
nigen Jahren problematisch geworden, weil oft 
die eigentliche Entscheidung von populistischen 
Gedanken oder Protestwählenden überlagert 
wird – oder einfach weil der jeweiligen Regie-
rung ein Denkzettel verpasst werden soll. Irland 
hat 8, Dänemark 6, Frankreich 3 und Grossbri-
tannien 2 Europa-Referenden durchgeführt. Da-
bei ging es nicht nur um EU-Bei- oder Austritte, 
sondern um den europäischen Verfassungsent-
wurf, den Maastrichter, den Nizza- und den Lis-
saboner Vertrag, und Ähnliches.

Nun hat – erstmals in der Geschichte der 
Schweizer Direktdemokratie – ausgerechnet ein 
aus Bosnien stammender Tessiner, der ehema-
lige sozialdemokratische Grossrat (Kantonsrat), 
Politologe und damals im Krieg aus Sarajevo 
geflohene Nenad Stojanovic die eidgenössische 
Politik-Logik etwas durchgeschüttelt. Denn er 
sammelt Unterschriften gegen ein Gesetz, weil 
er es befürwortet – nicht ablehnt. Es geht um 

Referendum als Plebiszit – bosnische Logik mischt 
Schweizer Direktdemokratie auf

Referendum kao plebiscit – bosanska logika 
uzburkala {vicarsku direktnu demokraciju
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negativne posljedice u odnosu 
Švicarske i Hrvatske, a u poteš-
koće je dovela i službenu švi-
carsku politiku u Europi (LIBRA 
je više puta o tome pisala).

Pomoću dugogodišnjega 
pravnog zavlačenja, Hrvatskoj 
je kao prvoj novoj europskoj 
državi odbijeno proširenje slo-
bodnoga prometa osoba. Na-
ime švicarski su se parlamen-
tarni zastupnici bojali daljnjih 
narodnih inicijativa SVP-a. S 
druge strane, ova stranka time 
pokušava oboriti konstrukciju 
bilateralnih ugovora Švicarske i 
EU-a koja je osnova svega. 

Da upravo politolog iz Bosne 
piše posljednje poglavlje ove 
zamršene "MEI-story", vrijedi 
zabilježiti u LIBRI. Kao stručnjak 
za političke znanosti, koji je iz-
među ostaloga obrazovan na 
Princetonu, a koji je u Luganu 
u praksi bio kantonalni vijećnik, 
Stojanović koristi okolnost da 
SVP, iako se zapravo protivi Za-
konu o primjeni inicijative kao 
previše pragmatičnom, ipak za-
zire od referenduma o tome jer 
se boji da narod ne odluči – ZA! Naravno da su i zastupnici 
parlamenta toga svjesni, ali nitko nije znao ništa o genijal-
noj zamisli i samovoljnom postupku Nenada Stojanovića. On 
želi referendum o tom Zakonu iznijeti pred narod tako da ga 
on odbije (!), čime bi narod taj sam Zakon – plebiscitarno – 
prihvatio. A to je upravo ono što SVP želi pod svaku cijenu 
spriječiti. 

Ono što je problematično u ovom planu jest da je Stojano-
vić referendum pokrenuo kao pojedinac. Njegova ga Socijal-
demokratska stranka sa svojim aparatom za prikupljanje po-
trebnih potpisa nije podržala. Velik dio (glasačkoga) naroda 
ne razumije odmah u cijelosti plebiscitarnu referendumsku 
logiku koju direktna demokracija u Švicarskoj dopušta. Moćni 
se SVP svim silama trudi spriječiti referendum. Dakle Stoja-
novic se mora osloniti na dragovoljce i građanske udruge te 

das pragmatisch verfasste und 
deshalb umstrittene Anwen-
dungsgesetz zur Masseneinwan-
derungs-Initiative (MEI). Diese 
war von der Schweizerischen 
Volkspartei (SVP) lanciert und 
2014 knapp und überraschend 
vom Stimmvolk angenommen 
worden. Die MEI hatte negative 
Auswirkungen auf die Beziehun-
gen zwischen der Schweiz und 
Kroatien und brachte die offizi-
elle Schweizer Politik in Europa 
in Schwierigkeiten (LIBRA hat 
mehrmals darüber berichtet). 

Mittels jahrelangen juristi-
schen Spitzfindigkeiten wurde 
Kroatien als erstem neuem EU-
Land die Ausweitung der Perso-
nenfreizügigkeit vorenthalten. 
Denn die Schweizer Parlamenta-
rier befürchteten weitere Volk-

sinitiativen seitens der SVP. Diese wiederum möchte damit 
eigentlich das hinter dem Ganzen stehende Konstrukt der 
bilateralen Verträge der Schweiz mit der EU abschiessen.

Dass nun ein aus Bosnien stammender Politologe das letz-
te Kapitel dieser vertrackten MEI-Story schreibt, ist einen 
weiteren LIBRA-Bericht wert. Als unter anderem in Prince-
ton geschulter Politwissenschaftler und in Lugano praktisch 
politisierender (ehemaliger) Grossrat nützt Stojanovic den 
Umstand aus, dass die SVP zwar gegen das aus ihrer Sicht 
viel zu pragmatisch ausgelegte Anwendungsgesetz ihrer 
Initiativvorlage ist, aus Furcht vor einem Volks-Ja aber das 
Referendum dagegen nicht ergreifen will. Im Parlament war 
man sich dessen natürlich ebenfalls bewusst, wusste aber 
noch nichts vom genial-eigenwilligen Streich von Stojanovic. 
Dieser möchte das Gesetzes-Referendum vors Volk bringen, 
damit es verworfen wird (!) - womit das Gesetz an sich vom 
Volk – plebiszitär - gutgeheissen wäre. Genau das, was die 
SVP unter allen Umständen verhindern möchte.

Problematisch für Stojanovic’s Plan ist, dass er das Re-
ferendum als Einzelperson ergriff. Seine eigene Partei, die 
sozialdemokratische, unterstützt ihn nicht mit ihrem Sam-
mel-Apparat, der die benötigten Unterschriften zusammen-

Nenad Stojanović

Nenad Stojanović, 40, završio je 1999. godine studij Li-
cence ès sc. pol. na Sveučilištu u Ženevi, studirao je na 
Sveučilištu McGill u Montrealu, a doktorski je rad obranio 
na Sveučilištu u Zürichu 2008. godine. Radio je kao pre-
davač na brojim sveučilištima: na ETH Zürich, u Sarajevu, 
Ženevi i dr. Godinu se dana bavio istraživačkim radom na 
Princetonu u SAD-u. Godine 2011. Savezno ga je vijeće 
izabralo za člana Švicarskoga povjerenstva protiv rasizma. 
Na Sveučilištu Luzern radi kao predavač u okviru Švicar-
skoga nacionalnog fonda. Podrijetlom je iz Sarajeva, a u 
Švicarsku je došao 1992. godine te pohađao srednju školu 
u Asconi gdje je i maturirao 1996. godine. Dvije je godine 
radio u saveznom Ministarstvu prometa. Švicarac iz Ticina 
za socijaldemokratsku stranku, kao vijećnik Velikoga vije-
ća Tessina/Ticina, obnašao mandat do 2013. godine, a 10 
je godina aktivno sudjelovao u politici Ticina. 

Nenad StojanoviC

Nenad Stojanovic, 40, hat 1999 an der Uni Genf das Li-
cence ès sc. pol. abgeschlossen, an der McGill University 
in Montreal studiert und an der Uni Zürich 2008 pro-
moviert. Er erhielt Lehraufträge an verschiedenen Uni-
versitäten, wie der ETH Zürich, in Sarajevo, Genf etc. Ein 
Jahr lang forschte er in Princeton, USA. 2011 wurde er 
vom Bundesrat als Mitglied der Eidgenössischen Kom-
mission gegen Rassismus gewählt. An der Universität 
Luzern ist er Lehrbeauftragter im Rahmen des Schweize-
rischen Nationalfonds. – Aus Sarajevo stammend, kam er 
1992 in die Schweiz, besuchte in Ascona die Mittelschule 
und bestand 1996 dort die Matura. 2 Jahre arbeitete er im 
Eidgenössischen Verkehrsdepartement. Der Südschwei-
zer sass für die sozialdemokratische Partei bis 2013 im 
Tessiner Grossrat und war 10 Jahre aktiv in der Tessiner 
Politik tätig. 

Politolog iz Lugana, bivši 
tesinski vijećnik i profesor u 
Luzernu, Nenad Stojanović, 

rođen u Sarajevu / Nenad 
Stojanović, Tessiner 

Politologe und Ex-Grossrat, 
Lehrbeauftragter an der Uni 
Luzern, geboren in Sarajevo
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do 7. travnja mora prikupiti 50.000 potpisa. 
Ukoliko mu naum propadne, ukazat će se granice funkci-

oniranja izravne demokracije. U takvoj bi demokraciji svaki 
građanin odnosno glasač morao biti državno-politički obra-
zovan da shvati logiku: "NE koje zapravo znači DA", bez da se 
prethodno satima bavi tom tematikom. Sve ovo ukazuje i na 
apsurdnost toga da Stojanović nema podršku vlastite stran-
ke koja se oduvijek predstavljala kao nadasve proeuropska. 
Jedino mu nekoliko ogranaka stranke u Tessinu/Ticinu pruža 
pomoć, upravo u području koje se smatra krajnje neprijatelj-
ski nastrojenim prema EU...

bringen könnte. Ein Grossteil des (Stimm-)Volkes versteht 
die plebiszitäre Referendumslogik, wie sie die direkte Demo-
kratie der Schweiz erlaubt, nicht auf den ersten Anhieb. Die 
mächtige SVP hält dagegen, soviel sie kann. Er ist auf Freiwil-
lige und Bürgerkomitees angewiesen. Bis zum 7. April müsste 
er 50‘000 Unterschriften gesammelt haben. 

Scheitert das Ganze, zeigt es die Grenzen des Funktionie-
rens einer direkten Demokratie auf. In dieser müsste jeder 
Stimmbürger gleichzeitig auch staatspolitisch geschult sein, 
um die Logik eines "Neins, das Ja bedeutet", begreifen zu 
können, ohne sich stundenlang mit dem Thema auseinander 
gesetzt zu haben. Es zeigt auch die Absurdität, dass Stoja-
novic von seiner eigenen Partei – die immer äusserst euro-
pafreundlich politisierte – nicht unterstützt wird, ausser im 
Tessin, wo ihm etliche Parteisektionen helfen. Ausgerechnet 
im Tessin, das ja als äusserst europa-feindlich gilt...

Hrabri "tesinski jugović" 
među švicarskim vukovima

Možemo biti ponosni na to da je Nenad Stojanović, stra-
nac prve generacije i k tome još „tesinski jugović", na tako 
jasan način ukazao na svu nedosljednost u politici Švicar-
ske narodne stranke (SVP) i time se aktivno založio za švi-
carsku demokraciju. Ljevica je tu protiv desnice sramotno 
zakazala jer nije željela uočiti nezadovoljavajuće stanje u 
politici prema strancima, nego je i sama nastupila populi-
stički. Nasuprot tome, Stojanović je učinio ono što Ustav 
predviđa u ovakvom slučaju. Čak se je usudio ući u vučju 
jazbinu i 9. veljače nastupiti pred okupljenim SVP-ovim 
odličnicima. Christoph Blocher predstavio ga je svojim 
stranačkim poslanicima kao „mladoga lijevog profesora", 
na što je Stojanović njega nazvao „desničarskim milijarde-
rom". Kad je postalo jasno da se stranačka elita ne usuđu-
je raspisati referendum o parlamentarnom kompromisu, 
koji je sama demonizirala kao protivan ustavu, od toga su 
odustali i ostali delegati. Stojanović je razotkrio svu njiho-
vu nedosljednost: SVP s jedne strane proklamira „narodnu 
volju" i izravnu demokraciju, ali se upravo tu gdje je sma-
tra najpotrebnijom ne služi njenim instrumentima. Na taj 
se način sprječava primjena narodne volje. SVP je s time 
proigrao svoju vjerodostojnost, a Stojanović si je priskrbio 
puno političkoga kapitala.

Mutiger "Tessiner Jugo" in 
Schweizer Löwenhöhle

Wir können stolz darauf sein, dass mit Nenad Stojanovic 
ein Erst-Generations-Ausländer, und dazu noch ein „Te-
ssiner Jugo", die Inkohärenz der Politik der Schweizeris-
chen Volkspartei SVP derart klar aufzeigt. Und sich damit 
für die Schweizer Demokratie engagiert. Die Linke hat ge-
gen die Rechte kläglich versagt. Sie will Missstände im Au-
sländerbereich nicht sehen, übernimmt aber den Populi-
smus. Stojanovic hingegen macht, was ihm die Verfassung 
für diesen Fall vorgibt. Er stellte sich gar am 9. Februar 
der versammelten SVP-Elite, wagte sich in die Höhle des 
Löwen. Christoph Blocher stellte ihn seinen Partei-Dele-
gierten als „linken jungen Professor" vor, worauf ihn Sto-
janovic einen „rechten Milliardär" nannte. Als klar wurde, 
dass die Partei-Elite ein Referendum gegen den von ihr als 
verfassungsbrüchig verteufelten Parlamentskompromiss 
nicht zu ergreifen wagte, wichen auch die Delegierten 
zurück. So deckte Stojanovic ihre Erklärungsnot auf: Zwar 
spreche die SVP vom „Volkswillen" und Direktdemokratie, 
ergreife aber deren Instrument gerade hier, wo sie es ja für 
nötig erachtet, nicht. So werde der Volkswille verhindert. 
- Die SVP dürfte damit Glaubwürdigkeit verspielt, Stojano-
vic sich hingegen viel politisches Kapital verschafft haben.

Bez referenduma! 
Neposredno prije zaključenja ovog broja objavljeno je da se 
Stojanovićev nekonvencionalan referendum neće održati. 
Nije dobio potporu etabliranih stranaka. A niti narod nije 
motiviran da se usred europskih političkih kriza (Brexit, 
izbjeglice, slobodno kretanje osoba) još jednom izjašnjava 
o Europi. Ali Stojanović u tome nije osamljen: Već usvojena 
inicijativa Rasa ("Raus aus der Sackgasse" – "Izaći iz slijepe 
ulice"), kojom se želi povući 2014. godine usvojenu inicija-
tivu o masovnom useljavanju, sada se stavlja u pitanje, isto 
kao i mogući protuprijedlozi Savezne vlade.

Keine Volksbefragung! 
Kurz vor Redaktionsschluss ist bekannt geworden, dass Sto-
janovics eigenwilliges Referendum nicht zustande kommt. 
Ihm fehlte es an Support von den etablierten Parteien. Und 
im Volk fehlt die Motivation, sich mitten in der europapo-
litischen Krise (Brexit, Flüchtlinge, Personenfreizügigkeit) 
noch einmal zur EU zu äussern. Doch Stojanovic steht nicht 
allein: Auch die bereits zustande gekommene Rasa-Initiative 
("Raus aus der Sackgasse"), die die 2014 angenommene 
Masseneinwanderungsinitiative rückgängig machen will, 
wird nun aus den gleichen Gründen infrage gestellt, wie 
auch mögliche Gegenvorschläge des Bundesrates.

T e m a

N
ach jahrelangem Hin und Her hat das 
Schweizer Parlament im Dezember 
2016 den innerhalb der EU und EFTA 

geltenden freien Personenverkehr auch auf 
Kroatien ausgedehnt. Kroatien ist somit kein 
Drittland mehr. Für die kommenden sieben 
Jahre gilt eine Übergangsregelung. J. Mischa 
Mensik von der Handelskammer Schweiz-Mit-
teleuropa (SEC) hat in der Herbstausgabe von 
Libra aufgezeigt, worum es geht. Im Folgenden 
fügt er einige Details an.

Die am 16. Dezember 2016 erfolgte Ratifizie-
rung des Protokolls III zum Freizügigkeitsabkom-
men haben (FZA) mit der EU hat zur Folge, dass 
dieses  Abkommen auf Kroatien ausgedehnt 
wird. Die für Staatsangehörige aus Kroatien an-
wendbaren speziellen Übergangsbestimmun-
gen des Protokolls III regeln einerseits die sepa-
raten Kontingente für Aufenthaltsbewilligungen 
B (EU-EFTA) und Kurzaufenthaltsbewilligungen 
L (EU-EFTA). Anderseits ist weiterhin ein ar-
beitsmarktlicher Vorentscheid der kantonalen 
Arbeitsmarktbehörde (lnländervorrang und 
Kontrolle der Lohn und Arbeitsbedingungen) 
erforderlich.

Gemäss Protokoll III haben die Schweiz und 
die EU für kroatische Staatsangehörige jährli-
che Höchstzahlen (Kontingente) festgelegt. Die-
se   gelten für die gesamte Schweiz und werden 
quartalsweise freigeschaltet.

Ausgenommen von diesen Übergangsbe-
stimmungen sind Staatsangehörige aus Kroati-
en, die sich im Zeitpunkt des lnkrafttretens des 
Protokolls III bereits in der Schweiz aufgehalten 
haben. Sie werden privilegiert behandelt, und 
haben somit einen Anspruch auf lnländergleich-
behandlung und können sich auf alle Rechte 
gemäss FZA berufen. Das heisst zum Beispiel, 
dass die Aufenthaltsbewilligung eines Staatsan-
gehörigen aus Kroatien nach Ablauf oder auch 
nach Trennung vom Ehepartner vor Ablauf von 
3 Jahren verlängert werden kann, sofern keine 
Erlöschen- und/oder Widerrufsgründe nach Art 
61und Art 62 des Ausländergesetzes  (AuG) ge-
geben sind.

Weitere Auskünfte: J. Mischa Mensik, Rechts-
anwalt (044 382 04 60 oder 041 319 09 19/
j mischa.mensik@mensik-schmid.ch).

A k t u e l l

N
akon dugogodišnjeg natezanja, švicarski 
je Parlament u prosincu 2016. godine do-
nio Odluku o proširenju slobode kretanja 

i na Republiku Hrvatsku, a koji se dotada primje-
njivao unutar EU i EFTA-e. Hrvatska time nije više 
tzv. treća zemlja. Za idućih su sedam godina ipak 
dogovorena prijelazna pravila. J. Mischa Mensik 
iz Gospodarske komore Švicarska – Srednja Eu-
ropa (SEC) u jesenskom je izdanju Libre objasnio 
o čemu se zapravo radi. U nastavku tako navodi 
nekoliko pojedinosti:

Ratifikacija Protokola III o slobodi kretanja 
(FZA) s EU od 16. prosinca 2016. godine ima za po-
sljedicu da se Konvencija sada odnosi i proširuje i 
na Hrvatsku. Posebne, prijelazne odredbe koje se 
primjenjuju na hrvatske državljane temeljem Pro-
tokola III s jedne strane uređuju zasebne kontin-
gente za izdavanje dozvola boravka B (EU-EFTA) i 
dozvola skraćenog boravka L (EU-EFTA). S druge 
je strane i dalje potrebna prethodna odluka kan-
tonalnog nadležnog tijela za tržište rada vezano 
uz dozvolu za rad (prednost tuzemnim građanima 
i kontrola uvjeta rada i osobnog dohotka). 

Prema Protokolu III, Švicarska i EU za hrvatske 
su državljane utvrdili maksimalne godišnje broje-
ve (kontingente). Oni su primjenjivi na cijelu Švi-
carsku te ih se oslobađa tromjesečno. 

Izuzetak su iz ove prijelazne odredbe državljani 
Republike Hrvatske koji su u trenutku stupanja na 
snagu Protokola III već boravili u Švicarskoj. Oni 
uživaju privilegirani tretman te time stječu i pravo 
na jednako postupanje kao i s tuzemnim osoba-
ma, pa se tako mogu pozivati na sva prava pre-
ma FZA (Slobodno kretanje osoba). To primjerice 
znači da dozvola boravka državljanina Republike 
Hrvatske nakon isteka, ali i nakon razdvajanja od 
bračnog partnera, prije isteka tri godine može 
biti produžena, uz uvjet da ne postoje okolnosti 
za brisanje i/ili opoziv iz čl. 61 i čl. 62 Zakona o 
strancima (AuG). 

Za daljnje informacije: J. Mischa Mensik, od-
vjetnik. (044 382 04 60 ili 041 319 09 19 /
 j mischa.mensik@mensik-schmid.ch).

Nach jahrelangem Hin und Her kommt der freie 
Personenverkehr 

Nakon dugogodi{njeg natezanja kona~no do slobode 
kretanja osoba

tekst | text:
J. Mischa Mensik

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung ins 
kroatische:
Ana Števanja-Macan
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T
hermal Management, Wärme, Kälte, 
Hitze, Klima, Überhitzung, Klimaanlage, 
Betriebstemperatur...: Stefan Smolcic 

gerät nicht so leicht in Wallung. Denn um die 
geeigneten Temperaturen bei Medikamenten, 
Motoren, Elektronik, Produktion, Apparaten 
oder Maschinen kümmert sich die Elinter AG, 
Zug. Als deren Business Manager und einziger 
Ökonom unter zahlreichen Ingenieuren ver-
sucht er, den Wärmepegel auch im eigenen Be-
trieb unter Kontrolle zu halten. 

Überhitzt der Akku im Natel, wärmt sich der 
Autositz im Winter nicht gleich auf, verteilt sich 
die Hitze im Backofen ungleich... – die Elinter 
kümmert sich drum. Die meisten haben sich 
schon über heisslaufende Batterien oder kalt 
bleibende Motoren aufgeregt? Doch die we-
nigsten wissen, dass Temperatur, ähnlich wie 
Energieverbrauch, zu „managen" ist und zum 
Aufgabengebiet spezialisierter Ingenieure ge-
hört. 

Stefan Smolcic, wie sind Sie zum "Thermal 
Management" gekommen und was hat das mit 
Kroatien zu tun?

Ganz einfach: Meine Mutter stammt aus 
Dalmatien, wo es oft heiss ist, mein Vater aus 
Slawonien, wo es oft kalt werden kann. Und 
ich selbst bin in Zürich geboren, wo man seine 
Abläufe oft ‚unter wohl temperierter Kontrolle 
hält‘ (lacht). Für klimatische Bedingungen in Eu-
ropa bin ich also sehr geeignet...

Spass beiseite. Das Aktivitätsspektrum von 
Elinter ist sehr breit. Ob das Kühlen oder die 
Wärmezufuhr kontrolliert wird oder ob die ther-
mische Kontrolle im Zentrum steht, Elinter hat 
die Aufgabe, eine optimierte Arbeitsumgebung 
für Apparate, Geräte und Maschinen zu schaf-
fen. 

Was heisst Thermal Management?
Thermal Management heisst ganzheitliches 

T
ermalni menadžment, toplina, hladnoća, 
vrućina, klima, prekomjerno zagrijava-
nje, klimatizacija, radna temperatura... 

Stefan Smolčić ne pada tako lako pod nalete to-
pline. Naime za odgovarajuće temperature lije-
kova, motora, elektronike, proizvodnje, aparata 
ili strojeva brine se Elinter AG, Zug. Kao njihov 
poslovni menadžer i jedini ekonomist među 
brojnim inženjerima on pokušava držati razinu 
topline i u vlastitom poduzeću pod kontrolom. 

Pregrije li se baterija u Natelu, ne zagrije li se 
zimi automobilsko sjedalo na vrijeme, širi li se to-
plina u pećnici neravnomjerno ― Elinter će se za 
to pobrinuti. Jeste li se ikada živcirali kada bi vam 
se baterije nekog uređaja pregrijavale ili kada bi 
vam motor automobila ostao hladan? Dobro je 
znati da se temperaturom, slično kao i potroš-
njom energije, može upravljati te da upravo to 
pripada području rada specijaliziranih inženjera. 

Stefane Smolcicu, kako ste Vi došli do "Uprav-
ljanja toplinom ― Thermal Management" i ka-
kve to veze ima s Hrvatskom?

Sasvim jednostavno: moja je majka porijeklom 
iz Dalmacije gdje je često vruće, a otac mi je pak 
iz Slavonije gdje je često hladno. S druge strane ja 
sam rođen u Zürichu gdje se stvari često odvijaju 
pod "dobro temperiranom kontrolom" (smijeh). 
Dakle prikladan sam za bavljenje klimatskim uvje-
tima u Europi.

Šalu na stranu, spektar aktivnosti i rada Elinte-
ra jako je širok. Bez obzira na to vrši li se kontrola 
hlađenja ili dovoda topline ili je u središtu stvari 
termička kontrola, Elinterova zadaća je stvoriti 
optimalno radno okruženje za aparate, uređaje i 
strojeve.

Što zapravo znači termalni menadžment?
Termalno upravljanje znači cjelovito praćenje 

i razumijevanje situacije, ciljeva i prepoznavanje 
poveznica. Pritom se ne radi o nekom proizvodu i 
njegovoj distribuciji, nego je stvar o nečemu spe-
cifičnom za primjenu. Radi se o znanju i iskustvu 

Warm oder kaltToplo ili hladno

Intervju vodio | 
Interview geführt von:
Alexander Künzle

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung ins 
kroatische:
Ana Števanja Macan

W i r t s c h a f t

 STEFAN SMOLCIC 

Stefan Smolcic

Stefan Smolcic rođen je 1975. godine u 
Adliswilu kod Züricha. U braku je s Irenom 
Smolcic (Lazanja). Kao i Stefanova, i Irenina 
obitelj potječe iz Zadra, ali je ona odrasla u 
Zugu. Od 2015. godine Stefan radi u grupa-
ciji Elinter gdje snosi odgovornost za sve po-
slovne aktivnosti. Do 2015. godine radio je u 
industriji kao menadžer prodaje i proizvoda 
te kao menadžer za razvoj poslovanja.

Stefan Smolcic

Stefan Smolcic wurde 1975 in Adliswil bei 
Zürich geboren. Er ist verheiratet mit Irena 
Smolcic (Lazanja). Wie bei Stefan stammt 
auch bei Irena die Familie aus Zadar, aber 
aufgewachsen ist sie in Zug. Seit 2015 ar-
beitet Stefan bei der Elinter AG, wo er die 
Verantwortung für alle geschäftlichen Ak-
tivitäten trägt. Bis 2015 arbeitete er in der 
Industrie als Verkaufs- und Produktmanager 
und als Business Development Manager. 

G o s p o d a r s t v o

na području fizike, znanosti o materijalima i proizvodnih pro-
cesa. Stoga je termalni menadžment niša koja u javnosti i nije 
toliko raširena, ali s kojom se svakodnevno susrećemo. Sve 
dok postoji tehnologija, termika će biti aktualna tema. 

Čini se da su područja primjene golema.
Toplina i upravljanje toplinom zapravo uvijek i svugdje u na-

šoj okolini igraju značajnu ulogu. Za to postoje brojni primjeri 
u prirodi kao i kod našeg osobnog svakodnevnog komfora, ali i 
uređaja kojima se koristimo na dnevnoj bazi. Često je moguće 
čuti izraz postići radnu temperaturu. Upravo se tu uključuje 
Elinter – traži, kalkulira i konstruira prilagođene temperature 
i termičke sustave za specifične primjene kod kupaca, sve radi 
osiguranja sigurnoga i stabilnoga rada takvih sustava.

Područja rada pritom postoje svugdje: od strojarske i au-
tomobilske industrije preko medicine i aparata do telekomu-
nikacije, laserske tehnologije i sl. Osim u industriji, rješenja se 
traže i u osobnoj primjeni i izravno kod potrošača. S vanjske 
strane to sve često nije ni vidljivo, no ipak čini dio sveuku-
pne slike. Tamo gdje ne postoje standardna rješenja, nastupa 
upravo Elinter.

Kada se običan građanin, osim 
kod hladnjaka u kuhinji i grijanja 
u stanu, susreće s termalnim me-
nadžmentom?

Mnogi ljudi posjeduju mobitel 
ili prijenosno računalo koji se prili-
kom uporabe zagrijavaju. Kod ova 
je dva primjera zagrijavanje ure-
đaja normalno – ali nije normal-
no da se pregrijavaju. Određene 
se komponente u uređaju mogu 
zagrijati i preko 85°C. Termalni se 
menadžment sastoji od toga da se 
toplina iz mobitela ili prijenosnog 
računala odvede iz osjetljivih di-
jelova, rasporedi i kontrolira. Po-
sljedica toga je da se na kućištu 
osjeti "samo" veća topla površina. 
Eto, to se načelno podrazumijeva 
pod termalnim menadžmentom. 
Dodatne primjere u svakodne-
vici nalazimo kod svjetiljki (kako 
vanjskih, tako i onih u zatvorenim 
prostorima), u sustavima grijanja 
sjedala i automobila, uređajima za 
kavu, računalima i sl.  

Kako ste vi kao ekonomist od-
lučili baviti ovom djelatnošću?

Već odavno su me zanimale po-
veznice, interakcija, učinci i osobito 
povezani i međusobni rad. Rezultati 
nisu utemeljeni na jednoj, izoliranoj 
situaciji, uvijek se radi o više akcija i 
dimenzija.

U mojoj poslovnoj karijeri upo-
znao sam poslovanje raznih proi-
zvodnih i prodajnih sustava, pri čemu sam mogao steći zna-
čajna iskustva. U složeno područje termike ušao sam zapravo 
slučajno. Naravno da sam poznavao neka područja otprije, 
poput rada ventilatora, rashladnih tijela ili analize cirkulacije 
zraka. Pritom me fasciniraIo kako svi ti sustavi rade kao jed-
na cjelina, dakle u međuodnosu materijala, dijelova i njihove 
situacijski točne kombinacije. Ipak, u Elinteru se 80 % mojih 
aktivnosti vrti oko gospodarskih pitanja. 

Koju ulogu pritom igra Hrvatska? Država koja jedva da je 
položena centralnije od npr. Švicarske.

Betrachten, Verstehen der Situation, der Ziele und Erkennen 
der Zusammenhänge. Es geht dabei nicht um ein Produkt und 
dessen Vermarktung, sondern um etwas Anwendungsspezi-
fisches. Um Wissen und Erfahrung in Physik, Materialkunde 
und Produktionsverfahren. Deshalb ist Thermal Manage-
ment eine Nische - in der Öffentlichkeit zwar nicht präsent, 
im Alltag aber allgegenwärtig. Solange es Technologie gibt, 
wird auch Thermik ein Thema bleiben.

 Die Einsatzgebiete scheinen ja enorm breit zu sein.
Wärme und deren Kontrolle spielen überall in unserer 

Umwelt - eigentlich immer eine wesentliche Rolle. Dazu gibt 
es Beispiele in der Natur, oder beim eigenen persönlichen 
Komfort, aber auch bei den täglich benutzten Geräten. Oft ist 
die Rede vom "Erreichen der Betriebstemperatur". Da setzt 
Elinter an, sucht, berechnet und konstruiert für die spezifi-
schen Anwendungen der Kundschaft geeignete Temperatu-
ren und thermische Systeme, um einen möglichst sicheren 
und stabilen Betrieb dieser Anwendungen zu gewährleisten.

Einsatzgebiete gibt es dabei sehr viele. Maschinenindus-
trie, Apparate, Medizin, Automotiv, 
Telekommunikation, Lasertechnolo-
gie etc. Ausser in der Industrie wer-
den Lösungen aber auch im privaten 
Gebrauch und direkt beim Konsumen-
ten gesucht. Von aussen sind diese 
meist nicht sichtbar, aber dennoch 
Bestandteil des Ganzen. Wo es keine 
Standardlösungen gibt, fühlen wir uns 
von Elinter besonders angesprochen.

Wo ist der normale Mensch au-
sser beim Kühlschrank in der Küche 
und der Heizung in der Wohnung mit 
Thermal Management konfrontiert?

Viele Leute besitzen ein Handy, das 
beim Surfen oder Telefonieren warm 
wird, oder einen Laptop, der auch 
warm wird. Bei beiden Beispielen ist 
das Warm werden normal – übermä-
ssig heiss werden aber nicht. Gewisse 
Komponenten im Gerät können auf 
mehr als 85°C steigen. Das Thermal 
Management dabei besteht darin, 
diese Hitze im Laptop oder Handy 
von den empfindlichen Teilen weg zu 
transportieren, zu verteilen und zu 
kontrollieren. So dass es am Gehäuse 
‚nur‘ als eine warme, grössere Fläche 
wahrgenommen wird. Das versteht 

man im Grunde unter Wärme-Management. Weitere alltäg-
liche Beispiele finden sich bei Lampen -innen wie auch au-
ssen- , in Sitz- und Standheizungen in Fahrzeugen, in Kaffee-
maschinen, Computern, usw.

Wie sind Sie denn als Ökonom in diesen Bereich gekom-
men?

Schon immer haben mich Verknüpfungen, Interaktionen, 
Auswirkungen und vor allem Zusammenspiele interessiert. 
Resultate beruhen nicht auf einer isolierten Situation, son-
dern immer auf mehreren Aktionen und Dimensionen. 

In meiner Laufbahn habe ich diverse Produktions- und 
Vertriebsorganisationen kennengelernt, wobei ich sehr viel 
profitieren konnte. In das komplexe thermische Gebiet bin 
ich eher zufällig geraten. Einzelne Bereiche kannte ich be-
reits, wie Ventilatoren, Kühlkörper oder Luftzirkulationsana-
lysen. Fasziniert haben mich dabei das ganze Zusammenspiel 
aller Materialien, Teile und deren situativ richtige Kombinati-

Razmišljanja Stefana 
Smolcica vode od Zuga 

preko Hrvatske do Azije i 
natrag / Stefan Smolcics 

Gedanken gleiten von Zug 
nach Kroatien und Asien 

und retour.
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G o s p o d a r s t v o

Hrvatska zapravo leži puno centralnije nego što se to geo-
grafski čini! U njoj postoji i metaloprerađivačka industrija koja 
dobro funkcionira. Slično kao u Švicarskoj, brojna, međusobno 
dobro umrežena mala i srednja poduzeća daju veliku podršku, 
a i sami geografski faktori su optimalni, od jadranskih luka do 
cestovne mreže prema cijeloj Europi. 

Već su nas prva istraživanja tržišta relativno brzo dovela do 
Hrvatske. To nas je povezalo i s generalnim konzulom Republi-
ke Hrvatske u Zürichu. Slobodan Mikac bio je jako angažiran 
i podržavao nas je u prvim koracima. Trenutačno planiramo 
održivu izgradnju i jačanje postignutih partnerstava u Hrvat-
skoj.  

Kako ste geografski podijelili aktivnosti?
Poduzeće je od svojega osnivanja ostalo u kantonu Zug. 

Centar kompetentnosti našega rada je u Švicarskoj, što se i u 
budućnosti neće mijenjati. Preko Hrvatske se strateški širimo 
prema tržištu Europske Unije; država će u tom dijelu preuzeti 
središnju ulogu. U Aziji djelujemo već 15 godina i uz vlastiti po-
gon raspolažemo i velikom mrežom specijaliziranih poduzeća 
i tehnologija. Azijska lokacija definitivno nije odabrana s ko-
mercijalnoga stajališta. Naši azijski partneri imaju jednu važnu 
snažnu stranu: ne samo što jako brzo proizvode, oni jako brzo 
i realiziraju projektne ideje. 

Je li stoga naglasak stavljen na Aziju?
Nismo se fiksirali na Aziju, nego želimo tehnološki ocijeniti 

najbolje i gospodarski najsvrhovitije kombinacije. Brojne uslu-
ge i konačnu obradu vršimo u Švicarskoj. U proizvodnji je Azija 
zasigurno povoljnija. Izazov su nam ovdje troškovi prijevoza, 
ako se ne radi o cijelim kontejnerima materijala, u kombinaciji 
s cijenom pojedinačnih dijelova. Unapređenjem pojedinačnih 
procesa u Hrvatskoj i uvođenjem dodatnih usluga postat ćemo 
fleksibilniji i moći brže reagirati na potrebe tržišta.

on. Doch bei Elinter drehen sich 80% meiner Tätigkeiten ums 
Wirtschaftliche.

Und welche Rolle spielt dabei Kroatien? Das Land ist ja 
kaum zentraler gelegen als beispielsweise die Schweiz.

Kroatien liegt viel zentraler als es geografisch den An-
schein macht! Es gibt dort auch eine gut funktionierende Me-
tallverarbeitungsindustrie. Und ähnlich wie in der Schweiz 
sind die vielen untereinander gut vernetzten KMU grosse 
Stützen. Auch die geografischen Faktoren sind optimal, wie 
die Adriahäfen und das gut ausgebaute Strassennetz nach 
ganz Europa. 

Die ersten konkreten Marktforschungen haben uns relativ 
schnell nach Kroatien gebracht. Dies hat uns auch mit dem 
Kroatischen Generalkonsul in Zürich zusammengeführt. Slo-
bodan Mikac hat uns bei unseren ersten Schritten sehr en-
gagiert unterstützt. Aktuell planen wir einen nachhaltigen 
Ausbau und die Stärkung der gewonnen Partnerschaften in 
Kroatien.

Wie haben Sie Ihre Aktivitäten geografisch verteilt?
Das Unternehmen blieb seit der Gründung im Kanton 

Zug. Das Kompetenzzentrum unserer Leistung liegt in der 
Schweiz, was auch künftig so bleiben wird. Über Kroatien 
richten wir uns strategisch für den EU-Markt aus, das Land 
wird zur wichtigen Drehscheibe. In Asien sind wir seit gut 15 
Jahren, und verfügen neben unserem eigenen Werk auch 
über ein grosses Netzwerk von spezialisierten Unternehmen 
und Technologien. Unser asiatischer Standort ist definitiv 
nicht aus kommerzieller Sicht gewählt. Unsere asiatischen 
Partner haben eine wichtige Stärke: Sie produzieren nicht 
nur sehr schnell, sondern setzen auch sehr schnell um. 

Liegt also das Schwergewicht in Asien?
Wir sind nicht auf Asien fixiert, sondern bestrebt, techno-

logisch die besten und wirtschaftlich die sinnvollsten Kom-
binationen zu evaluieren. Sehr viele Dienstleistungen und 
Veredelungen beziehen wir in der Schweiz. In der Produktion 
bleibt Asien sicher günstiger. Dafür fordern uns die Trans-
portkosten, wenn es sich nicht gerade um ganze Container-
ladungen an Material handelt, in Kombination mit dem Preis 
der Einzelteile heraus. Indem wir gewisse Prozesse in Kroati-
en veredeln und Dienstleistungen einfügen, sind wir flexibler 
und können schneller auf Marktbedürfnisse reagieren.

@elite sigurno dobivati Libru? Uplatite svoj 
dobrovoljni prilog na ra~un Hrvatskog 

kulturnog kluba – Kroatischer Kulturklub, 
kod Neue Aargauer Bank, 5201 Brugg, 
IBAN CH65 0588 1099 0183 4100 0, i ne 

zaboravite ~itko ispisati svoje ime i adresu!

Möchten Sie die Libra mit Sicherheit 
bekommen? Überweisen Sie einen 
freiwilligen Beitrag aufs Konto des 

Kroatischen Kulturklubs bei der Neuen 
Aargauer Bank, 5201 Brugg, IBAN CH65 

0588 1099 0183 4100 0, und vergessen Sie 
nicht, Ihren Namen und Adresse gut lesbar 

aufzuführen!

T
opli hrvatski burek i slasnu mađaricu obo-
žavaju i izbirljivi Švicarci. Većinski su gosti 
omiljenog Mlinar Caffea u Emmenbrückeu 

nadomak Lucerna. Netipična pekarnica ugodnog 
ambijenta, s finim slasticama, hrvatskim čajevi-
ma, vinima a uskoro i našim pivom, poslovni je 
poduhvat hrvatskog gospodarstvenika i vlasni-
ka uvozne tvrtke AGRAM AG Marka Andrijanića 
iz Lucerna. Zajedno s profesionalnim hrvatskim 
nogometašem u Švicarskoj Tomislavom Puljićem 
i arhitektom Mišom Tomićem osmislio je i otvo-
rio potkraj prošle godine prvi Mlinar Caffe u Švi-
carskoj. Zapošljava osam djelatnika, a uspješno 
ga vode sin Dominik Andrijanić i Nebojša Todić. 
Posluju putem franšize Mlinara, hrvatskog pekar-
skog diva koji se ubrzano širi na inozemna tržišta, 
od Europe do čak Australije i Dubaija. 

Iz svoja četiri hrvatska pogona, zanimljivo je, 
Mlinar dnevno na tržište plasira čak 36 tona ra-
znovrsnog bureka. Mlinar Caffe u Švicarskoj 
startao je odlično iako posluju u manjoj sredini, 
ponosno ističe Marko Andrijanić. Otkriva ambi-
ciozne planove. Ove godine trebali bi otvoriti još 
dva prodajna mjesta na atraktivnim lokacijama u 
Zürichu te u modernom trgovačkom centru koji 

se otvara u studenom u Ebikonu. U sljedeće če-
tiri godine vlasnici pređvidaju otvaranje 21 filija-
le u maloj ali bogatoj Švicarskoj. Kupcima su već 
dostupni Mlinarovi proizvodi u trgovačkom lancu 
Denner, a uskoro bi se mogli naći i na policama 
Migrosa putem distribucijske tvrtke Frisco. Pla-
sman hrvatskih proizvoda na zahtjevno i konku-
rentno švicarsko tržište svakako ohrabruje. Kamo 
li sreće da u zemlji koja izuzetno cijeni kvalitetu 
imamo daleko više prepoznatljivih domaćih pro-
izvoda!

D
er warme kroatische "Burek" (mög-
lichst warm gegessener Studel aus 
dem blätterteigähnlichen Jufka-Teig 

und verschiedenen Füllungen) und die köstli-
che "Mađarica" (Schichtkuchen mit Kakao und 
Sauerrahm) werden auch bei anspruchsvol-
len Schweizern immer beliebter. Sie machen 
nämlich das Gross der Gäste aus, im beliebten 
"Mlinar Caffe" in Emmenbrücke bei Luzern. 
Die etwas andere Café-Bäckerei mit angeneh-
mer Atmosphäre, feinen Desserts, kroatischen 
Tees, Weinen und bald auch Bier ist ein Ventu-
re des kroatischen Unternehmers und Inhabers 
der Importfirma Agram AG, Marko Andrijanić, 
aus Luzern. Zusammen mit dem kroatischen 
Fussball-Profi in der Schweiz, Tomislav Pul-
jic, und dem Architekten Mischa Tomic hat 
er Ende 2016 das erste "Mlinar Caffe" in der 
Schweiz entwickelt und geöffnet. Im Café sind 
acht Mitarbeiter beschäftigt, es wird erfolg-
reich von Markos Sohn Dominik und Nebojsa 
Todic geführt. Die Café-Bäckerei in Emmenbrü-
cke basiert auf einer Franchise des kroatischen 
Bäckereiriesen Mlinar. Dieser ist daran, auf 
ausländische Märkte in Europa, und sogar nach 
Dubai und Australien zu expandieren.

Mlinar bringt von seinen vier kroatischen 
Grossbäckereianlagen täglich 36 Tonnen ver-
schiedener Burek-Artenç auf den Markt. In 
der Schweiz ist Mlinar Caffe ausgezeichnet ge-
startet, obwohl es in einer kleineren Ortschaft 
eröffnet wurde, erzählt stolz Marko Andrija-
nic. Und enthüllt ehrgeizige Pläne: In diesem 
Jahr sollen zwei weitere Filialen an attraktiven 
Standorten geöffnet werden - in Zürich und in 
einem modernen Einkaufszentrum, das im No-
vember in Ebikon öffnet. In den nächsten vier 
Jahren sind weitere 21 Betriebe in der kleinen, 
aber reichen Schweiz geplant. Den Konsumen-
ten werden die Mlinar-Produkte bereits im 
Discounter Denner angeboten. Bald könnten 
sie auch über die Vertriebsgesellschaft Frisco 
in den Regalen von Migros zu finden sein. Die 
Platzierung von kroatischen Produkten im an-
spruchsvollen und umkämpften Schweizer 
Markt wirkt ermutigend. Schön wäre es, wenn 
in diesem Land, wo Qualität ausserordentlich 
geschätzt wird, noch mehr erkennbare kroati-
sche Produkte zu finden wären!

Mlinar Caffe gewann den Schweizer Markt

Mlinar Caffe osvojio i {vicarsko tr`i{te

tEKST | text:
Zvjezdana Heina

prijevod na njemački |
Übersetzung ins
deutsche:
Vesna Polić Foglar
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G d j e   ž i v i t e ,   š t o   r a d i t e ? W o   l e b t   I h r ,   w a s   a r b e i t e t   I h r ?

Ernährung, Gesundheit, Wissenschaft und 
kulinarische Leidenschaft

Prehrana, zdravlje, znanost i kulinarska strast

M
ože li se pomiriti znanost i kulinarsku 
umjetnost? Razgovarali smo s dr. Mari-
com Brnić Bontognali o znanosti o prehr-

ani, zdravlju i kulinarskoj strasti. 
Kako to da ste ušli u područje prehrambenih 

znanosti?
U gimnaziji su mi prirodne znanosti išle od 

ruke pa sam odlučila izabrati taj pravac, ali su 
mi se matematika, biologija i kemija tada činile 
previše apstraktnima. Dolazeći iz obitelji 'radnika' 
bilo je malo teško zamisliti kako će se stvari dal-
je razvijati. Kako sam do dolaska u Švicarsku, do 
13. godine, živjela na seoskom imanju gdje smo 
sami prerađivali prehrambene proizvode, uzga-
jali životinje i obrađivali zemlju, prehrambena 
mi se tehnologija činila nekako najbližom i najin-
teresantnijom. Skromnija je od drugih prirodnih 
znanosti, a možemo reći da je i važnija od svih. 
Nakon studija činilo mi se da je 'zapadna' prehr-
ambena industrija žrtva marketinga, pa sam 
tražila gdje mogu smislenije primijeniti naučene 
pojmove i stečeno znanje. Tako sam završila u 
laboratoriju koji se bavi prehrambenim problemi-
ma u siromašnim zemljama.

To je bio i Vaš doktorski rad. Možete li nam 
reći nešto više o njemu?

Ovo je prvi put da u ‘javnosti’ predstavljam 
svoj doktorski rad na hrvatskome jeziku, pa već 
primjećujem da mi nedostaju stručne riječi. Na-
kon studija prehrambene tehnologije na ETH Zü-
rich provela sam nekoliko godina u laboratoriju za 
ljudsku prehranu (Human Nutrition Laboratory) 
na ETH Zürich i pod vodstvom prof. Richarda Hur-
rella istraživala temu nedostatka cinka u organiz-
mu. Nedostatak cinka uzrokuje disfunkciju imu-

niteta i rasta, 
posebice kod 
male djece, i 
ovaj je problem 
rasprostranjen 
u siromašnim 
zemljama gdje 
se prehrana 
temelji goto-
vo isključivo 
na žitaricama. 
Žitarice su 
ne samo jako 
siromašne mi-
neralima i vi-
t a m i n i m a , 

K
ann man Wissenschaft mit kulinarischer 
Kunst verbinden? Wir haben mit Dr. 
Marica Brnic Bontognali über die Ernäh-

rungswissenschaft, Gesundheit und kulinarische 
Leidenschaft geredet.

Wie sind zum Gebiet der Ernährungswissen-
schaften gekommen?

Im Gymnasium war ich gut in Naturwissen-
schaften und habe deshalb beschlossen diesen 
Weg einzuschlagen. Doch Biologie, Mathematik 
und Chemie schienen mir damals zu abstrakt zu 
sein. Da ich aus einer "Arbeiterfamilie" komme, 
war es schwer sich den weiteren Verlauf vorzu-
stellen. Bis zu meiner Ankunft in die Schweiz, 
d.h. bis zu meinem 13. Lebensjahr, habe ich 
auf einem Bauernhof gewohnt, wo wir selber 
unsere Produkte weiterverarbeitet, Tiere ge-
züchtet und die Erde bearbeitet haben - daher 
schien mir auch die Ernährungstechnologie am 
nächsten und interessantesten. Sie ist eine der 
bescheidensten Naturwissenschaften, aber wir 
könnten sagen, dass sie die wichtigste ist. Nach 
dem Studium kam es mir vor, als ob der "west-
lichen" Ernährungsindustrie das Marketing zum 
Verhängnis wurde und ich wollte mein Wissen 
anderswo anwenden. So bin ich auch in einem 
Labor, das sich den Ernährungsproblemen der 
armen Länder widmet, gelandet. 

Dies war auch Ihre Doktorarbeit. Könnten 
Sie uns etwas mehr darüber erzählen?

Das ist das erste Mal, dass ich meine Dok-
torarbeit der "Öffentlichkeit" auf Kroatisch vor-
stellen darf und ich merke, dass mir die techni-
schen Begriffe fehlen. Nach meinem Studium 
der Ernährungswissenschaften an der ETH Zü-
rich, habe ich einige Jahre im Laboratorium für 
menschliche Ernährung (Human Nutrition Labo-
ratory) an der ETH Zürich verbracht und unter 
der Leitung vom Professor Richard Hurrell den 
Mangel an Zink im Organismus untersucht. Zink-
mangel verursacht die Funktionsstörung des 
Immunsystems und des Wachstums, vor allem 
bei Kleinkindern, und dieses Problem ist in ar-
men Ländern weit verbreitet, da ihre Ernährung 
ausschliesslich aus Getreideprodukten besteht. 
Getreide ist, im Vergleich zu Tierprodukten, 
nicht nur arm an Mineralien und Vitaminen, 
sondern beinhalten ebenfalls Stoffe, die die Ab-
sorption von Mineralen (inklusive Zink) im Ver-
dauungssystem erschweren. Eine gute Strategie 

Intervju vodila | 
Interview geführt von:
Koraljka Zorman

prijevod na njemački | 
Übersetzung ins 
Deutsche:
Andreas Zorman

 Marica Brni] Bontognali uspoređujući ih sa životinjskim proizvodima, nego sadrže i 
tvari koje otežavaju apsorpciju minerala, uključujući i cink, u 
probavnom sustavu. Jedna je dobra strategija protiv ovoga 
obogaćivanje lokalnih žitarica odnosno dječjih pahuljica cin-
kom, ali i drugim relevantnim mineralima i vitaminima. Cilj 
je moga doktorata bio optimizirati apsorpciju toga dodanog 
cinka. Nakon raznih studija u Švicarskoj, gdje smo testirali sve 
moguće faktore, došli smo do najbolje kombinacije koju smo 
primijenili pomažući maloj djeci u Burkini Faso. U cijeloj je 
Subsaharskoj Africi rizik malnutricije, tj. nedostatka mikronut-
rijenata, ekstremno visok. Svi su radovi doktorata objavljeni u 
znanstvenim časopisima.

Tijekom testiranja boravili ste u Africi. Kakve utiske ste 
donijeli otamo? 

Živjela sam u Burkini Faso tijekom cijele studije, dakle malo 
više od pola godine. Bilo je to jedinstveno iskustvo, možda na-
jintenzivnije u mome životu. Mislim da je poslovni boravak u 
stranoj zemlji inače najbolji način upoznavanja te zemlje i ljudi 
jer odjednom i ti kao stranac i lokalni suradnici težite istome 
cilju, to jest realizaciji projekta zbog kojega si tu. Susrećeš se 
s problemima i situacija-
ma koje kao turist niti ne 
slutiš. U zemlji kao Bur-
kina Faso, jednoj od 20 
najsiromašnijih zemalja 
na svijetu (sa cca. 1.8 $ 
GDP pro capita), ništa 
ne funkcionira samo 
od sebe. Birokracija je 
komplicirana, hijerarhi-
ja podsjeća na daleku 
prošlost, tehnologija je 
pitanje sreće, a moti-
vacija ovisi o obližnjem 
hladu. Jedino je stvar-
no bogatstvo te zemlje 
čovjek, što kaže i samo 
ime zemlje: Burkina Faso = zemlja poštenih ljudi. Upravo je to 
ono što me je najviše impresioniralo.

Radila sam u glavnome gradu, Ouagadougou. Ujutro sam 
bila u sveučilišnoj bolnici na odjelu pedijatrije, a popodne 
bih bila u kućnim posjetima djeci koja su sudjelovala u stu-
diji. Većina ih je živjela na rubu grada, u malenim jednosob-
nim kućicama od zemlje, ispred kuće je bilo dvorište, u centru 
dvorišta mala vatra i lonac od 'Gusseisena' te nekoliko malih 
drvenih klupica od kojih ti jednu netko ponudi čim uđeš u 
dvorište. Većina stanovnika koje bih posjećivala nije govorila 
francuski, nego samo lokalni jezik. Ono što mi je također ost-
alo u tužnome sjećanju jest da su apsolutno sve majke djece 
koja su sudjelovala u studiji potvrđivale pristanak za sudjelo-
vanje u programu otiskom prsta jer nisu znale pisati.

Kako Vaša profesionalna saznanja utječu na Vašu kuhinju?
Znam kako bi trebao izgledati zdrav i ujednačen obrok i, 

iako ne razmišljam o tome dok kupujem ili kuham, mislim da 
su te informacije negdje duboko pohranjene i da ih se jednos-
tavno i u nekoj mjeri automatski pridržavam. Ono što često 
primjećujem uspoređujući svoj tanjur s tanjurima drugih oso-
ba je da su količine hrane manje. Važno mi je da se na kraju 
obroka osjećam sita, ali ne i pretrpana. Mislim da je jedan od 
glavnih problema danas količina konzumirane hrane i da bi na-
jbolja preventivna strategija protiv mnogih bolesti mogla biti 
upravo lagana redukcija količine hrane pri svakome obroku. 
Biram obavezno sezonske i lokalne namirnice, dok ne marim 
previše za bio-proizvode. Kao jednostavan vodič za zdravu ish-
ranu jako mi se sviđa piramida švicarskoga zavoda za zdrav-
lje, koju se može naći i na takozvanome 'srpskohrvatskom' 

dagegen besteht darin, dass man das lokale Getreide bzw. 
Kindergetreide mit Zink, wie auch mit anderen Mineralen 
und Vitaminen, anreichert. Das Ziel meiner Doktorarbeit war 
die Optimierung der Absorption des hinzugefügten Zinks. 
Nach verschiedenen Studien in der Schweiz, wo wir die ver-
schiedensten Faktoren getestet hatten, sind wir zur idealen 
Kombination gekommen, die wir angewandt haben, um den 
Kindern in Burkina Faso zu helfen. In ganz Afrika südlich der 
Sahara ist das Risiko von Unterernährung, bzw. Mangel an 
Mikronutrimenten, extrem hoch. Alle Doktorarbeiten wur-
den auch in Wissenschaftsmagazinen veröffentlicht.

Während des Testens haben Sie in Afrika gelebt. Welche 
Eindrücke haben Sie mitgebracht?

Während der ganzen Studie habe ich in Burkina Faso ge-
wohnt, ein bisschen mehr als ein halbes Jahr. Es war eine ein-
zigartige Erfahrung, vielleicht die intensivste in meinem Le-
ben. Ich glaube, dass eine Geschäftsreise der beste Weg ist, 
ein Land und dessen Menschen kennenzulernen, denn du als 
Fremder und die Einheimischen, wir haben das gleiche Ziel, 
und zwar die Realisierung des Projektes. Du wirst mit Proble-

men und Situationen konfrontiert, denen man 
sich als Tourist gar nicht bewusst ist. In einem 
Land wie Burkina Faso, eines der 20 ärmsten 
Länder der Welt (mit einem GDP vom $1.8 pro 
capita), funktioniert nichts von alleine. Die Bü-
rokratie ist kompliziert, die Hierarchie erinnert 
an eine längst vergessene Vergangenheit, die 
Technologie ist eine Frage von Glück, und die 
Motivation hängt vom nächstgelegenen Schat-
ten ab. Der einzige Reichtum ist, wie es der 
Name sagt, der Mensch: Burkina Faso = das 
Land ehrlicher Menschen. Genau das hat mich 
am meisten imponiert. 

In habe in der Hauptstadt Ougadadougou 
gearbeitet. Am Morgen war ich im Universi-
tätsspital in der Abteilung der Pediatrie und 

am Nachmittag habe ich bei den Kindern, die in der Studie 
mitgemacht hatten, Hausbesuche gemacht. Die meisten 
haben am Rande der Stadt gewohnt, in kleinen Einzimmer-
wohnungen aus Erde - vor dem Haus war ein Hof, in der Mit-
te des Hofes ein kleines Feuer und ein Topf aus Gusseisen, 
sowie einige kleine Holzbänke, die einem bei der Ankunft 
sofort angeboten wurden. Die meisten Bewohner konnten 
kein Französisch, sondern nur die lokale Sprache. Eine trau-
rige Erinnerung, die geblieben ist, war, dass die Mütter, die 
an der Studie teilgenommen hatten, ihre Zustimmung mit 
einem Fingerabdruck geben mussten, da sie nicht schreiben 
konnten.

Welchen Einfluss hatten Ihre beruflichen Einblicke auf 
Ihre eigene Küche?

Ich weiss, wie eine gesunde und ausgewogene Mahlzeit 
aussieht, obwohl ich, während des Einkaufens oder Ko-
chens, nicht daran denke. Ich glaube, dass diese Informa-
tionen irgendwo im Inneren gespeichert sind und ich mich 
gewisserweise an sie automatisch halte. Was ich festlegen 
konnte, ist, dass auf meinem Teller, im Vergleich zu anderen, 
weniger Nahrung ist. Es ist mir wichtig, dass ich mich nach 
dem Essen satt fühle, aber nicht überfüllt. Meiner Meinung 
nach ist heute das Volumen der konsumierten Nahrung ei-
nes der grössten Probleme, und dass eine Präventivmass-
nahme gegen viele Krankheiten eine leichte Reduktion des 
Nahrungsvolumens bei jeder Mahlzeit sein könnte. Auf jeden 
Fall wähle ich saisonale und lokale Lebensmittel, achte aber 
nicht unbedingt auf Bio-Produkte. Als einfachen Wegweiser 
mag ich die Pyramide des Schweizerischen Amts für Gesund-



LIBRA 41    svibanj 2017. LIBRA 41    mai 2017 2928

G d j e   ž i v i t e ,   š t o   r a d i t e ?

jeziku (http://www.sge-ssn.ch/media/sge_pyramid_basic_
Serb_2015.pdf). U posljednje su me vrijeme jako zainteresirali 
rezultati profesora Valtera D. Longa iz 'University of Southern 
California, Los Angeles', izumitelja takozvane 'dijete koja imi-
tira post' (fasting-mimicking diet). Dijeta oponaša post vodom 
dozvoljavajući konzumiranje jako niskih količina određene 
hrane pet dana za redom. Dokazano je da ljudi mogu znatno 
poboljšati zdravstveno stanje (krvni tlak, šećer u krvi, koles-
terol) kroz periodično ponavljanje ove dijete, osmišljene da 
djeluje na proces starenja. Uskoro planiramo, s još nekoliko 
prijatelja, pokušati odraditi ovu dijetu, čisto iz radoznalosti.

S obzirom na to da ste pasionirana kuharica, vjerujem da 
bi čitatelje Libre zani-
mala Vaša mišljenja o 
domaćoj, tj. hrvatskoj 
prehrani (meso, vari-
va, ...). Budući da Vam 
je suprug Talijan, kako 
ste uklopili kulinarske 
strasti i s jedne i s dru-
ge strane?

Iako obožavam jes-
ti pite, čorbe i sarme, 
imate pravo da sam kao 
kuharica sklonija tali-
janskoj kuhinji. Jedan 
je razlog sigurno i muž 
koji je 'Tessiner' ali sam 
i prve kulinarske avan-
ture na početku studija 
dijelila s cimericama 
koje su također bile 
'Tessinerinen'. Drugi i 

možda važniji razlog je činjenica da je talijanska kuhinja brza i 
zato prikladnija mom užurbanom stilu života. Dok se za pravu 
domaću kuhinju već nakon doručka treba početi rezuckati luk 
i pripremati začine kada najčešće još ni ne znaš što će biti za 
ručak, talijanska je kuhinja u roku od pola sata spremna. Prije 
rođenja naših kćeri muž i ja smo često osmišljavali i ostvarivali 
kompleksne menije za naše goste, uključujući modernističku 
kuhinju: sfere od maslinovoga soka, pjena od crvene naranče, 
meso pod vakuumom u vodenoj kupci. U posljednje se vrije-
me u kuhinji manje eksperimentira jer moje curice najviše vole 
rižoto, a i vremena i prostora za kulinarsko eksperimentiranje 
malo nedostaje. No, ako preživim dijetu profesora Longa, na-
dam se da uskoro opet možemo početi s eksperimentiranjem. 
Prvi će na redu biti perfektan kruh.

Moje najdraže jelo: pita! Još ako je ispod peke, nema joj 
ravne.

Osim s Vašim predivnim curicama, čime se inače bavite u 
slobodno vrijeme?

U slobodno se vrijeme volim družiti s ljudima u raznoraznim 
kontekstima: putujući, isprobavajući nove restorane i kafiće, 
planinareći. Volim modni i industrijski dizajn. Trenutno renovi-
ramo stan u Splitu pa s mužem svaki dan razgledavam materi-
jale, boje, podove, pločice, kuhinje i lampe. 

S dr. Brnić Bontognali rastali smo se pod dojmom da se ku-
linarska tradicija, znanost, zdrava prehrana i moderan način 
života nipošto ne isključuju – naprotiv, znalci uvijek uspiju 
pronaći dobitnu kombinaciju i uzeti ono najbolje.

heit, die man online finden kann. In letzter Zeit haben mich 
die Resultate von Professor Valter D. Long von der Univer-
sity of Southern Carolina, Los Angeles fasziniert. Er hat die 
sogenannte imitierte Fastendiät ("fasting-mimicking diet") 
erfunden. Die Diät imitiert das Fasten mit Wasser, was die 
Konsumation bestimmter Nahrung fünf Tage hintereinander 
erlaubt. Es ist bewiesen, dass Menschen ihren Gesundheits-
zustand (Blutdruck, Blutzucker, Cholesterin) mit periodi-
schem Wiederholen dieser Art Diät verbessern können, und 
diese auch den Alterungsprozess beeinflusst. Bald planen 
wir, zusammen mit ein paar Freunden, diese Diät durchzu-
führen, aus reiner Neugier.

Da Sie eine leidenschaftliche Köchin sind, wäre für unse-
re Leser Ihre Meinung zur einheimischer bzw. kroatischen 
Küche (Fleisch, Eintopf, ...) sicherlich interessant. Da Ihr 
Ehemann aus Italien stammt, wie konnten Sie die kulina-
rische Leidenschaft von der einen und anderen Seite ver-
einen?

Obwohl ich Kuchen, Würste und Sarma sehr gerne esse, 
stimmt es, dass ich als Köchin eher zur italienischen Seite nei-
ge. Eines der Gründe ist sicherlich der Ehemann aus dem Tes-
sin, aber auch meine ersten Mitbewohnerinnen, die eben-
falls aus dem Tessin stammen. Der zweite Grund ist, dass 
die italienische Küche viel schneller zubereitet werden kann 
und daher besser zu meinem schnellen Lebensstil passt. Bei 
uns muss man schon nach dem Frühstück mit dem Zwiebel-
schneiden beginnen und die Gewürze vorbereiten, bevor 
man überhaupt weiss, was es zum Mittagessen überhaupt 
gibt – italienische Speisen sind innerhalb einer halben Stun-
de bereit. Bevor wir unsere zwei Töchter hatten, haben mein 
Ehemann und ich viel experimentiert, um unseren Gästen 
komplexe Menüs, inklusive der modernistischen Küche, auf-
tischen zu können: es gab Sphären aus Olivensaft, Schaum 
von roten Orangen, vakuumisiertes Fleisch im Wasserbad. In 
letzter Zeit experimentieren wir deutlich weniger, da meine 
Mädchen am liebsten Risotto essen und die Zeit/Fläche für 
die Experimente fehlt. Wenn ich die Diät vom Professor Long 
überlebe, können wir wieder mit dem Experimentieren an-
fangen. Als erstes ist das perfekte Brot dran. Mein Lieblings-
essen: "Pita"-Kuchen! Wenn es aus dem Ofen kommt, gibt es 
nichts Vergleichbares!

Neben Ihren wunderschönen Mädchen, was machen Sie 
in Ihrer Freizeit?

In der Freizeit unterhalte ich mich gerne mit Menschen 
in verschiedenen Umgebungen: auf Reisen, wenn ich neue 
Restaurants und Bars entdecke, auf Wanderungen. Ich mag 
Mode- und Industriedesigns. Im Moment renovieren wir die 
Wohnung in Split, und so bin ich mit meinem Ehemann im-
mer auf der Suche nach Materialien, Farben, Böden, Fliesen, 
Küchen und Lampen. 

Von Dr. Brnic Bontognali haben wir uns verabschiedet, mit 
dem Eindruck, dass die kulinarische Tradition, Wissenschaft, 
gesunde Ernährung und ein moderner Lifestyle einander auf 
keinen Fall ausschliessen - im Gegenteil, die geschickten Ken-
ner finden immer die gewinnende Kombination und nehmen 
das Beste.

N a c h r i c h t e n

U 
utorak 21. ožujka o.g.svečano je otvoren novi terminal 
zagrebačke Zračne luke "Franjo Tuđman”. Ovo je naj-
veći infrastrukturni projekt u Hrvatskoj u posljednjih 

deset godina u koji je uloženo oko 300 milijuna eura i čija iz-
gradnja je trajala tri godine.

Međunarodna zračna luka Zagreb d.d. (MZLZ) 30-godišnji je 
koncesionar i čini ju šest tvrtki – Viadukt, koji je sudjelovao u 
gradnji novog terminala, te pet tvrtki s međunarodnim isku-
stvom u izgradnji i upravljanju zračnim lukama te financiranju 
i upravljanju projektima - Aeroports de Paris Management, 
Bouygues Batiment International, Fond Marguerite, IFC i TAV 
Airports. 

Luka je u vlasništvu RH (55%), Grada Zagreba (35%) te Za-
grebačke županije i Grada Velike Gorice (po 5%). 

Novi terminal u brojevima:
•	 65000 m2 prostora i kapacitet 5 milijuna 
	 putnika godišnje
•	 30 šaltera za registraciju (check-in),
•	 3 km traka za prtljagu 
•	 9 punktova za sigurnosnu provjeru
•	 11 ugostiteljskih objekata s različitom
	  ponudom 
•	 23 šaltera za kontrolu putovnica
•	 8 aviomostova
•	 1100 parkirnih mjesta

Kratka povijest Zračne luke Zagreb
U ljeto 1943. njemačka vojska u mjestu Pleso počela je 

graditi betonsku uzletno-slijetnu stazu dugačku 1800 metara. 
Aerodrom je, nakon Drugog svjetskog rata nastavila koristiti 
domaća vojska, a 1958. godine dio vojnog prostora na Plesu 
počinje se koristiti za civilni promet.

Krajem 1961. Narodni odbor Zagreba odlučio je osnovati 

A m 21. März 2017 wurde der neue Terminal am Flug-
hafen "Franjo Tudjman” in Zagreb eröffnet. Dies ist 
das grösste in-frastrukturelle Projekt Kroatiens in den 

letzten zehn Jahren, in das 300 Millionen Euro investiert wur-
de und dessen Ausbau drei Jahre gedauert hat.

Eine dreissigjährige Konzession hat der Internationa-
le Flughafen Zagreb (MZLZ) erhalten, bestehend aus sechs 
Firmen - Viadukt, die auch am Ausbau des neuen Terminals 
tätig war, wie auch fünf weitere Firmen mit internationaler 
Erfahrung im Bau und Management von Flughäfen sowie Fi-
nanzierung und Leitung von Projekten - Aéroports de Paris 
Management, Bouygues Bâtiment International, Fond Mar-
guerite, IFC und TAV Airports.

Der Flughafen ist in Besitz der Republik Kroatien (55%), 
der Stadt Zagreb (35%), wie auch der Zagreber Gespanschaft 
und der Stadt Velika Gorica (je 5% Anteil).

Der neue Terminal in Zahlen:
•	 65'000 m2 Fläche und jährliche Kapazität von 5 Millionen 

Passagieren
•	 30 Check-in Schalter
•	 3 km Laufbänder für Gepäck
•	 9 Sicherheitskontrollpunkte
•	 11 gastronomische Objekte mit einem vielfältigen Ange-

bot
•	 23 Schalter für die Passkontrolle
•	 8 Luftbrücken
•	 1'100 Parkplätze

Kurze Geschichte des Flughafens Zagreb
Im Sommer 1943 hat die deutsche Armee, in einem Ort 

namens Pleso, eine 1'800m lange Start- und Landebahn aus 
Beton gebaut. Nach dem 2. Weltkrieg hat die Armee den 
Flughafen weiterhin genutzt, und 1958 wurden Teile des 

tEKST | text: Kora Zorman prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Andreas Zorman

Otvoren novi terminal zagreba~ke 
Zra~ne luke Franjo Tu|man

Eröffnung des neuen Terminals 
am Flughafen "Franjo Tudjman” 
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poduzeće za aerodromske usluge. Aerodrom, koji je otvoren 
20. travnja 1962., imao je betonsku stazu dugačku 2500 meta-
ra, jednu rulnu stazu, putničku zgradu od 1000 kvadrata, par-
kirni prostor za 5 zrakoplova i 13 zaposlenika. 

Brzi razvoj zračnog prometa zahtijevao je i rast Zrakoplovne 
luke Zagreb, stoga je nova, moderna putnička zgrada od 5000 
kvadrata sagrađena 1966. godine. Tada je sagrađena i upravna 
zgrada s kontrolnim tornjem te niz drugih objekata.

1974. godine je rekonstruirana i produljena pista (3250m), 
a aerodrom je do današnjeg dana doživio još nekoliko proši-
renja. 

Popularni nadimak "Pleso" nikada nije bio dio službenog 
naziva, no i dalje se zadržao u upotrebi po mjestu na kojem je 
zračna luka i nastala te u zrakoplovnim priručnicima.

Izvor: Večernji list, zgportal.com

Militärareals für die zivile Aviation freigegeben. 
Ende 1961 beschloss das Nationalkommitee in Zagreb, 

ein Unternehmen für Flughafendienste zu gründen. Der 
Flughafen wurde am 20. April 1962 eröffnet - er verfügte 
über eine 2'500 Meter lange Landebahn, eine Rollbahn, ein 
1'000 Quadratmeter grosses Flughafengebäude, Parkflä-
chen für 5 Flugzeuge und 13 Mitarbeiter.

Die rasante Entwicklung der Luftfahrt hat auch die Er-
weiterung des Flughafens Zagreb notwendig gemacht - da-
her wurde 1966 ein neues, modernes 5'000 Quadratmeter 
grosses Abfertigungsgebäude gebaut. Zu dieser Zeit wur-
den auch das Verwaltungsgebäude, der Kontrollturm und 
viele andere, kleinere Gebäude errichtet.

1974 wurde die Piste rekonstruiert und auf 3'250m ver-
längert. Der Flughafen hat bis zum heutigen Tag noch eini-
ge Expansionen und Modernisierungen erlebt.

Der beliebte Spitzname "Pleso" wurde nie offiziell bestä-
tigt, doch er wird bis zum heutigen Tag verwendet und in 
verschiedenen Handbüchern gebraucht.

Quelle: Vecernji list, zgportal.com

Selidba Veleposlanstva
Od početka prosinca 2016. švicarski se barjak više ne vijori 

u Bogovićevoj 3 u Zagrebu. Nakon mnogo desetljeća, švicarsko 
se Veleposlanstvo preselilo tako reći iza ugla, u nove, svijetle i 
moderne urede u ulici Augusta Cesarca 10.

Konzularni poslovi
Od 2011. godine konzularne poslove za osam zemalja, među 

kojima je i Hrvatska, obavlja Regionalni konzularni centar Beč 
(RKC) koji potpada pod švicarsko Veleposlanstvo u Austriji. Pod-
ručje RKC-a obuhvaća prilično točno zemlje nekadašnje monar-
hije: Austriju, Bosnu i Hercegovinu, Češku, Hrvatsku, Mađarsku, 
Slovačku i Sloveniju. Od 1. prosinca 2016. nadležnost RKC-a pro-
širena je i na Kneževinu Liechtenstein. 

Biometrijski podaci
Ako švicarsku osobnu iskaznicu ili putovnicu želite produžiti 

ili izvaditi u Hrvatskoj, podnesite pravodobno zahtjev na inter-
netskoj stranici www.schweizerpass.ch. Djelatnici Regionalnog 
konzularnog centra (RKC) u Beču dolaze povremenu u Zagreb 
radi uzimanja biometrijskih podataka za ove isprave. O tome 
kad dolaze i gdje će uzimati podatke možete se pobliže informi-
rati na stranici www.eda.admin.ch/rkc-wien. 

Umzug der Botschaft
Seit Anfang Dezember 2016 weht die Schweizer Fahne 

nicht mehr an der Bogovićeva 3 in Zagreb. Nach vielen Jahr-
zehnten zog die Schweizer Botschaft sozusagen um die Ecke, 
in die neuen, hellen und modernen Büros an der Augusta 
Cesarca 10.

Konsularische Geschäfte
Seit dem Jahr 2011 ist das Regionale Konsularcenter Wien 

(RKC), welches der Schweizerischen Botschaft in Österreich 
angegliedert ist, für alle konsularischen Geschäfte von mitt-
lerweile acht Ländern, darunter auch Kroatien, zuständig. Das 
RKC Wien betreut ziemlich genau die Länder der damaligen 
Monarchie: Bosnien-Herzegowina, Kroatien, Österreich, die 
Slowakei, Slowenien, die Tschechische Republik und Ungarn. 
Per 1. Dezember 2016 wurde der Konsularkreis des RKC auf 
das Fürstentum Liechtenstein ausgeweitet.

Biometrische Daten
Falls Sie Ihre schweizerische Identitätskarte oder den Pass 

in Kroatien erneuern oder ausstellen lassen wollen, erfassen 
Sie Ihren Antrag rechtzeitig im Voraus auf der Internetseite 
www.schweizerpass.ch. Die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter 
des Regionalen Konsularcenters Wien kommen gelegentlich 
nach Zagreb mit der mobilen biometrischen Passstation. In-
formieren Sie sich auf der Website (mobile Biometrieeinsätze 
Kroatien) über genaue Termine und Durchführungsorte, soll-
ten Sie von dem Angebot Gebrauch machen wollen.

Novosti iz {vicarskog Veleposlanstva 
i Regionalnog konzularnog centra Be~

Nachrichten aus der Schweizer Botschaft und dem 
Regionalen Konsularcenter Wien

K n j i ž e v n o s t 

1
9. rujna 2016. godine objavljen je njemač-
ki prijevod romana "Dora i minotaur" Sla-
venke Drakulić. Roman govori o destruk-

tivnoj ljubavnoj vezi između umjetnice Dore 
Maar i genija stoljeća Pabla Picassa.

Hrvatska spisateljica Slavenka Drakulić svojim 
romanom "Dora i minotaur" baca sasvim novo 
svjetlo na slavnog i slav-
ljenog Pabla Picassa. On 
je naime opisan kroz oči 
njegove dugogodišnje lju-
bavnice i muze Dore Maar. 
Navodno pronađen dnev-
nik koji je vodila ta umjet-
nica inspirirao je Drakulić 
da napiše polubiografsku 
priču u kojoj je Dora Maar 
iznijela svoja viđenja. Ro-
man se dakle temelji na 
dnevničkim zapisima Dore 
Maar u kojima piše o svom 
djetinjstvu u Južnoj Ame-
rici i o vremenu provede-
nom s Picassom u Parizu.

Dora Maar, koja se 
zapravo zove Henriette 
Theodora Marković, kći je 
Francuskinje Julie Voisin i 
hrvatskog arhitekta Josipa Markovića. Djetinjstvo 
je provela s roditeljima u argentinskom Buenos 
Airesu, gdje joj je otac boravio zbog posla. Dora 
se sama s majkom vratila u Pariz, gdje je kasnije 
studirala fotografiju i slikarstvo.  

Kada je upoznala Picassa, cijeli joj se život na-
glo promijenio. Iako je bila glasovita umjetnica 
pariške avangarde čak i prije odnosa s Picassom, 
Dora Maar postala je ozbiljno shvaćena tek kao 
njegova muza. Inspiriran njenom izvanrednom 
ljepotom, Picasso je svoja najznačajnija djela 
stvarao tijekom njihova osmogodišnjeg odnosa: 
"Tête de femme", "Guernica" i "Dora et le mino-
taure". Genij se prikazuje kao uzrok Dorine bole-
sti, a kasnije i razlogom njenog živčanog sloma. 
Ženi koja se odrekla svoje karijere za Picassa, koja 
trpi njegova poniženja i nevjere, koja je dovoljno 
dobra za njegovu demonstraciju sile, ovom se 
knjigom omogućuje da iznese svoje viđenje cijele 
situacije.

Roman Slavenke Drakulić "Dora i minotaur" 
uspješno je napisan i jednostavno oblikovan ro-
man, koji poziva na istraživanje pariške umjetnič-
ke scene prve polovice dvadesetog stoljeća.

A
m 19. September 2016 erschien die deu-
tsche Übersetzung von Slavenka Draku-
lićs Roman "Dora und der Minotaurus". 

Der Roman erzählt von der zerstörerischen 
Liebesbeziehung zwischen der Künstlerin Dora 
Maar und dem Jahrhundertgenie Pablo Pica-
sso. 

Die kroatische Schriftstellerin Slavenka 
Drakulić kreiert mit ihrem Roman "Dora 
und der Minotaurus" eine neue Sichtwe-
ise auf den berühmten und gefeierten 
Pablo Picasso. Er wird nämlich durch 
die Augen seiner langjährigen Muse und 
Geliebten Dora Maar beschrieben. Von 
einem angeblich gefundenen Tagebuch, 
welches der Künstlerin Dora Maar gehör-
te, wird Drakulić inspiriert, eine halb-
biographische Erzählung zu schreiben 
und dadurch Dora Maar eine Stimme zu 
verleihen. Der Roman basiert auf den 
Tagebucheinträgen der Dora Maar, in 
welchen sie ihre Kindheit in Südamerika 
und ihre Zeit mit Picasso in Paris festhält. 

Dora Maar, welche eigentlich Henri-
ette Theodora Marković heisst, ist die 
Tochter der Französin Julie Voisin und 
des kroatischen Architekten Josip Marko-
vić. Ihre Kindheit verbringt sie mit beiden 

Eltern im argentinischen Buenos Aires, wo ihr 
Vater aus beruflichen Gründen bleiben muss. 
Später geht sie alleine mit der Mutter nach Pa-
ris zurück, wo sie dann Fotografie und Malerei 
studiert. 

Als sie dann auf Picasso trifft, verändert sich 
ihr ganzes Leben schlagartig. Auch wenn Dora 
Maar schon vor der Beziehung mit Picasso eine 
bekannte Künstlerin der Pariser Avantgarde war, 
wird sie erst als Picassos Muse ernstgenommen. 
Inspiriert von der aussergewöhnlichen Schön-
heit seiner Muse, erschafft Picasso seine bedeu-
tendsten Kunstwerke während der achtjährigen 
Beziehung mit ihr: „Tête de femme", „Guerni-
ca" und „Dora et le minotaure". Doch das Genie 
entpuppt sich als Ursache für Dora Maars Er-
krankungen und den darauffolgenden Nerven-
zusammenbruch. Die Frau, welche für Picasso 
die eigene Karriere aufgibt, welche seine Erni-
edrigungen und seine Seitensprünge aushält, 
welche nur für seine Machtdemonstrationen 
gut ist, darf in diesem Buch ihre Sicht der Dinge 
offenlegen. 

Slavenka Drakulićs Dora und der Minotaurus 
ist ein gelungener Roman, einfach gestaltet und 
lädt ein, die Pariser Kunstszene der ersten Hälf-
te des 20. Jahrhunderts zu erkunden. 

Die Geschichte über das Leben einer Muse

Pri~a o `ivotu jedne muze

tEKST i prijevod | 
text und Übersetzung:
Marina Benić

Slavenka Drakulić: Dora i minotaur / Dora und der Minotaurus
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K n j i ž e v n o s t

Ž
ena, majka, Hrvatica... novi je projekt 
među hrvatskim iseljeništvom koji slavi 
hrvatsku ženu, njenu snagu i sposobnost, 

a nastao je angažmanom nekoliko entuzijasta i 
autora okupljenih oko portala moja-domovina.
net u Švicarskoj, a koji je pokrenut prošle godine 
te je u vlasništvu Ruže Studer Babić.

S obzirom na to da je primijećeno da u švi-
carskim bibliotekama drastično nedostaje knjiga 
na hrvatskom jeziku, odnosno knjiga hrvatskih 
pisaca, rodila se ideja da se pokrenu književne 
večeri na kojima će gostovati hrvatski spisatelji, 
prvenstveno žene te se tako predstave svom ise-
ljeništvu. Dobrovoljnim prilozima i donacijama 
koje se prikupe na ovim druženjima kupit će se 
knjige hrvatskih pisaca i donirati biblikotekama u 
Švicarskoj.

Simboličan je idol ovoga projekta Marija Jurić 
Zagorka, najpozatija hrvatska spisateljica. Žena i 
borac za ljudska prava koja je intezivno djelovala 
još u 19. stoljeću izdavši prvi ženski časopis i novi-
ne Hrvatica, a napisala je i mnogobrojne ljubavne 
romane protkane hrvatskom poviješću i rodolju-
bljem .

Prve su književne večeri održane od 1. do 3. 
ožujka 2017. godine, obilježavajući tako 144 go-
dina od rođenja Marije Jurić Zagorke (rođena je 

2. ožujka 1873.g.), a isto-
vremeno i kao podrška svim 
ženama povodom nadola-
zećeg Međunarodnog dana 
žena, 8. marta.

Gošća je prvih večeri bila 
fenomenalna spisateljica, 
stand up komičarka i vrlo 
talentirana mlada žena po-
rijeklom iz Dalmacije, ali sa 
zagrebačkom adresom, Ma-
rijana Perinić, koja je oduše-
vila svojim trima orginalnim 
knjigama te  komičarskim 
nastupom u Dietikonu, Ba-
denu i Rümlangu.

Projekt je polučio znatan 
uspjeh zahvaljujući i spon-
zorima bez kojih se ovaj 

događaj ne bi mogao održati. Tako je uz glavnog 
sponzora, udrugu Slavonija Zürich, projektu pri-
pomogla i sveprisutna Hrvatska dopunska škola u 
Švicarskoj, ali i restoran Dalmatino iz Berna i Cro-
Mot Jastreb iz Rumlanga.

Prikupljenim je sredstvima kupljeno stotinjak 
knjiga koje su dopremljene iz Hrvatske te je već 
upriličena prva donacija gradskoj biblioteci u Di-
etikonu, uz planiranih još sedam gradova i biblio-
teka u Švicarskoj.

Sljedeći su termini književnih večeri Žena, maj-
ka, Hrvatica... 16. i 17. studenog 2017. godine u 
Luzernu i Dietikonu. 

F
rau, Mutter, Kroatin... ist ein neues Projekt 
unter Kroatischen Auswanderern. Es feiert 
die kroatische Frau, ihre Kraft und Fähig-

keiten. Das Projekt ist einigen engagierten Enthu-
siastinnen und Enthusiasten sowie Autorinnen 
und Autoren aus dem Kreis des Portals für die 
Schweiz "www.moja-domovina.net", zu verdan-
ken. Seinen Anfang hatte das Projekt letztes Jahr 
unter der Leitung von Ruža Studer Babić

Weil aufgefallen war, dass es in Schweizer Bib-
liotheken an Büchern in kroatischer Sprache bzw. 
an Büchern von  kroatischen Autorinnen und 
Autoren fehlt, kam die Idee auf, Literaturaben-
de zu veranstalten. Kroatische Autorinnen und 
Autoren sollten daran teilnehmen, insbesonde-
re Frauen – so konnten sie sich gleichzeitig den 
ausgewanderten Landsleuten vorstellen. Den 
freiwilligen Beiträgen und Spenden, die an die-
sen Veranstaltungen gesammelt werden, sollen 
Bücher von kroatischen Schriftstellerinnen und 
Schriftstellern gekauft und Schweizer Bibliothe-
ken gespendet werden.

Das symbolische Idol dieses Projektes ist Ma-
rija Jurić Zagorka, die berühmteste kroatische 
Schriftstellerin und Verfechterin der Menschen-
rechte. Ende des 19. Jahrhunderts begann sie, 
sie die erste Frauenzeitschrift herauszugeben. 
Sie schrieb unzählige Liebesromane, gespickt mit 
Geschichte und Vaterlandsliebe.

Die ersten Literaturabende wurden vom 1. 
bis 3. März 2017 durchgeführt. Damit wurde der 
144. Geburtstag von Marija Jurić Zagorka, die am 
2. März 1873 geboren wurde, begangen. Gleich-
zeitig standen die Durchführungsdaten im Zei-
chen des kommenden internationalen Tages der 
Frauen am 8. März und damit als Unterstützung 
aller Frauen. 

Der erste Gast an diesen ersten Literaturaben-
den war Marijana Perinić, eine aussergewöhnli-
che Schriftstellerin, Standup-Comedian und sehr 
talentierte junge Frau, mit Wurzeln in Dalmatien 
und aktueller Adresse in Zagreb. Sie begeisterte 
mit drei originellen Büchern sowie ihren Comedy-
Auftritten in Dietikon, Baden und Rümlang.

Die Veranstaltung war ein grosser Erfolg, auch 
dank den Sponsoren, ohne die eine Durchfüh-
rung nicht möglich gewesen wäre. Neben dem 
Hauptsponsor Verein Slavonija Zürich, war auch 
die Kroatische Schule in der Schweiz beteiligt, 
ebenso das Restaurant Dalmatino aus Bern sowie 
der Verein CroMot Jastreb aus Rümlang.

Mit den gesammelten Geldmitteln wurden 
rund 100 Bücher gekauft, die aus Kroatien ge-
liefert wurden. Die erste Spende ist bereits der 
Bibliothek Dietikon übergeben worden, weitere 
sind in 7 Städten und Bibliotheken der Schweiz 
in Planung. 

Der nächsten Literaturabende Frau, Mutter, 
Kroatin sind am 16. und 17. November 2017 in 
Luzern und Dietikon

Frau, Mutter, Kroatin...@ena, majka, Hrvatica...

tEKST | text:
Željka Pelc
Siroglavić

prijevod na njemački | 
Übersetzung ins 
deutsche:
Sandra Grizelj

T radicija ni ove zime nije 
bila iznevjerena – dvije 
udruge organizirale su 9. 

prosinca 2016. u Spreitenbachu 
dobro posjećenu Adventsku ve-
čer. Glavnu nagradu na tomboli – 
povratnu kartu Croatia Airlinesa 
iz Švicarske za Hrvatsku – dobila 
je Conny Percač Popović koja živi 
na relaciji Čakovec-Schlieren i 
često putuje, pa će je moći brzo 
iskoristiti!

Am 10. März 2017 spielte Tatjana Ruckstuhl-Nikić in 
Zürich ein klassisches Klavierkonzert mit Werken von J. 
S. Bach, W. A. Mozart, F. Chopin sowie eigene Kompo-

sitionen. Integriert in das hervorragend gespielte Konzert wa-
ren die Farbeffekten und die Klänge der Naturelemente wie 
die Wellen des Meeres, das plätschernde Quellwasser, der 
Gesang von Vögeln oder das Zirpen von Grillen.

Die Pianistin ist in Zagreb geboren und aufgewachsen. An 
der Musikakademie in Zagreb hat sie im Jahr 2001 ihr Master-
studium in Klavier absolviert. An der Zürcher Hochschule der 
Künste hat sie im Jahr 2013 ihr Masterstudium in Musikpäda-
gogik abgeschlossen. Sie ist als Pädagogin und als Konzertpia-
nistin tätig.

A nfang März wurden in Bad Homburg, Deutschland, die 
"Večernjakova Domovnica" Auszeichnungen verliehen. 
Sie werden in verschiedenen Kategorien an Einzelperso-

nen oder Vereine verteilt, die sich ausserhalb Kroatiens durch 
sportliche, kulturelle oder humanitäre Aktionen auszeichnen. 
Der Zürcher Kunst- und Kulturverein Silvije Strahimir Kranjče-
vić wurde von den Lesern von Večernji list und der Jury als der 
erfolgreichste kroatische Verein ausserhalb Kroatiens gewählt.

Die Libra hat über die Leistungen und Aktivitäten dieses Ve-
reins, der ein befreundeter Verein des Kroatischen Kulturklubs 
ist, regelmässig berichtet. Angesichts aller bisherigen Erfolge di-
eses Vereins, kam diese Auszeichnung zweifellos in die richtigen 
Hände.

D ie Tradition wurde auch 
diesen Winter nicht ent-
täuscht - zwei Vereine 

organisierten am 9. Dezember 
2016 den gut besuchten Advent-
sabend in Spreitenbach. Den 
Hauptpreis an der Tombola - ein 
Rückflugticket mit Croatia Air-
lines von der Schweiz nach Kro-
atien - erhielt Conny Percač Po-
povic, die zwischen Čakovec und 
Schlieren pendelt und oft fliegt. 
Sie wird das Ticket wohl schnell 
brauchen können!

1 0. ožujka 2017. Tatjana Ruckstuhl-Nikić održala je klasi-
čan klavirski koncert s djelima J.S. Bacha, W. A. Mozarta, 
F. Chopina i vlastitim skladbama. U vrhunski koncert ut-

kane su bile projekcije boja te zvukovi prirode poput morskih 
valova, žubor izvorske vode, pijev ptica ili cvrčanje cvrčaka.
Klaviristica je rođena i odrasla u Zagrebu. Na Muzičkoj akade-
miji u Zagrebu magistrirala je klavir 2001. godine. Na Zürcher 
Hochschule der Künste magistrirala je 2013. godine glazbenu 
pedagogiju. Radi kao nastavnica i kao koncertna pijanistica.

P očetkom ožujka u Bad Homburgu u Njemačkoj dodije-
ljene su nagrade "Večernjakova domovnica" kojima se u 
raznim kategorijama nagrađuju pojedinci ili udruge koje 

se izvan domovine ističu svojim sportskim, kulturnim ili huma-
nitarnim djelovanjem. Kulturno-umjetničko društvo Silvije Stra-
himir Kranjčević iz Züricha dobilo je nagradu čitatelja Večernjeg 
lista i žirija kao najuspješnija hrvatska udruga izvan Hrvatske. 

Libra je o nastupima i aktivnostima ovog društva, inače druš-
tva-prijatelja Hrvatskog kulturnog kluba, redovito izvještavala. 
Imajući u vidu sve njihove dosadašnje uspjehe, nagrada je ne-
sumnjivo došla u prave ruke.

Adventsabend des Kroatischen Kulturklubs und des Kroatischen 
Kunst- und Kulturvereins Silvije Strahimir Kranj~evi}

Ein ungewöhnliches Klavierkonzert

Auszeichnung an den Kunst- und 
Kulturverein Silvije Strahimir 

Kranj~evi}

Adventska ve~er Hrvatskog kultunog kluba i KUD-a Silvije 
Strahimir Kranj~evi}

Neobi~an koncert za glasovir

Nagrada KUD-u Silvije Strahimir 
Kranj~evi}

N a c h r i c h t e n

Večernjakova domovnica 2017. / 
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N
aša sunarodnjakinja, porijeklom iz Donjeg 
Miholjca, Margita Monnin, koja živi u Švi-
carskoj, točnije u Ženevi, udala se u Zürichu 

za svoju ljubav, gospodina Etiena Monnina, još pri-
je 43 godine. Gospođa Margita kao svaka patriot-
kinja voli svoju zemlju pa je tu ljubav prenijela na 
svoga supruga i djecu. 

Margitin suprug, osim što sa svojim švicarskim 
prijateljima svake godine jedri po Jadranu, već je 
dugi niz godina član pjevačkog zbora Arte Musica 
u Ženevi. Zbor broji 80 ljubitelja glazbe a djeluje 
već 28 godina. Bili su oni po turnejama u mnogim 
većim gradovima Europe a onda su na prijedlog 
i želju naše Gite ne tako davno otišli i na turneju 
po Hrvatskoj. Prelijepa Osječka katedrala bila je 
mjesto njihova prvog nastupa. Crkva je bila preti-
jesna da primi sve koji su došli čuti njihovu izvedbu 
Mozartovog Requiema uz pratnju Orkestra Opere 
Hrvatskog Narodnog Kazališta i njihovih solista. Na-
kon toga, kako je koncert u Zagrebu bilo teško or-
ganizirati, njihov prijatelj Ivo Jelinek kontaktirao je 
gospođu Ivanu Lušić, bivšu direktoricu folklornog 
ansambla Lado, koja im je pomogla da se oglase i u 
baroknoj varaždinskoj katedrali kao i u katedrali sv. 
Jakova u Šibeniku. 

Turneja je bila izvanredno uspješna, budući da 
je u mjestima gdje su nastupali Zbor okupljao i lo-
kalne turističko/muzičko obrazovane voditelje koji 
su pomogli u organizaciji i promociji koncerata, te 
su muzičke večeri pod ravnanjem dirigenta Jean-
Marc Aeshmana bile vrlo dobro primljene i odaziv 
publike je bio velik. Zbor je pratio na orguljama naš 
poznati čembalist i orguljaš gospodin Pavao Mašić. 
Koncert u Šibeniku završili su pjesmom Ave Maria 
kompozitora Ivana pl. Zajca uvježbani kao muška 

4
3 Jahre ist es her, dass Margita Monnin 
in Zürich ihre grosse Liebe Etienne Mon-
nin heiratete. Heute lebt unsere aus Donji 

Miholjac stammende Landsfrau in der Schweiz, 
genauer gesagt in Genf. Wie jede Patriotin liebt 
Gita Monnin ihr Heimatland, und diese Liebe hat 
sie auch auf ihren Ehemann und ihre Kinder über-
tragen. 

Neben den Segelausflügen, die er jedes Jahr 
mit seinen Schweizer Freunden auf der Adria un-
ternimmt, ist Margita Monnins Ehemann schon 
seit vielen Jahren Mitglied im Genfer Sängerchor 
Arte Musica. Der Chor zählt 80 Musikliebhaber 
und ist bereits seit 28 Jahren aktiv. So bereiste 
der Chor bisher mehrere grössere europäische 
Städte, um schliesslich auf Gitas Wunsch und 
Vorschlag hin auch auf Konzertreise nach Kroati-
en zu gehen. Das erste Konzert fand in der wun-
derschönen Kathedrale von Osijek statt. Unzäh-
lige Besucher hatten sich in die Kirche gedrängt, 
um Mozarts Requiem in der Interpretation von 
Arte Musica, begleitet vom Orchester des Kroati-
schen Nationaltheaters (HNK) und deren Solisten 
zu hören. Da sich die Organisation eines Konzerts 
in Zagreb  zunächst als schwierig erwies, stellte 
ein Freund, Ivo Jelinek, den Kontakt zu Ivana Lušić 
her, der ehemaligen Direktorin des Folklore-En-
sembles Lado. Sie half dem Chor, sowohl in der 
Barock-Kathedrale von Varaždin als auch in der 
Kathedrale des Heiligen Jakob in Šibenik aufzu-
treten. 

Überall dort, wo der Chor hin kam, lockte er 
auch lokale touristisch/musikalisch fähige Lei-
ter an, die  bei der Organisation und Promotion 

Liebe und Musik öffnen Grenzen und verbinden Menschen

Ljubav i glazba otvaraju granice i spajaju ljude
Artemusica

tEKST | text: Vesna Jelinek        prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Jadranka Knežević

Koncert u Osijeku sa orkestrom HNK 
Osijek i solistima / Gemeinsames 
Konzert in Osijek mit dem Orchester des 
Kroatischen Nationaltheaters Osijek und 
seinen Solisten

Katedrala sv. Jakov u Šibeniku / Kathedrale in 
Šibenik

Nastup u baroknoj katedrali u Varaždinu 
/ Auftritt in der Barock-Kathedrale in 
Varaždin

tEKST | text: 
Vesna Jelinek

prijevod na njemački | 
Übersetzung ins
Deutsche:
Jadranka Knežević

G l a z b a

der Konzerte mitwirkten. Deshalb hatte die Tournee ausser-
ordentlich Erfolg und die Konzertabende unter der Leitung 
des Dirigenten Jean-Marc Aeshman fanden grossen Anklang 
beim Publikum. An der Orgel begleitete den Chor der bekann-
te kroatische Cembalist und Organist Pavao Mašić. In Šibenik 
schlossen die Musiker mit dem Ave Maria des Komponisten 
Ivan Zajc, einstudiert als dalmatinische Klapa, als ergreifends-
ter Moment des Abends. Beim Besuch in Zadar in der Kirche 
Sv. Donat mit ihrer ausgezeichneten Akustik waren die vielen 
Passanten und Touristen so begeistert, dass die Musiker das 
Ave Maria spontan wiederholten. 

Unterwegs in ihren beiden Autobussen, begleitet von ei-
nem erfahrenen Reiseführer und organisiert von der Reise-
agentur Kompas aus Zagreb,  gastierten die Schweizer aus 
Genf auch in Zagreb, Split und auf den Inseln Brač und Hvar. 
Von den wunderbaren Eindrücken, der Schönheit des Landes 
und der Gastfreundschaft der Kroaten verzaubert, versammel-
ten sich die Musiker auf den Plätzen und in den Gassen, um 
mit dem Meer als Hintergrund klassische Lieder zu singen. Sie 
zeigten, dass die Schweiz nicht nur das Land der Schokolade, 
der Milch und der Uhren, sondern auch des Gesangs ist. Es 
bleibt  zu hoffen, dass sich eine solche Tournee in absehbarer 
Zeit wiederholt. 

dalmatinska klapa, i to je bio najdirljiviji trenutak večeri. U po-
sjeti Zadru, u crkvi sv. Donata sa odličnom akustikom, spontano 
su ponovili pjesmu Ave Maria na opće oduševljenje brojnih pro-
laznika i turista. 

Tako su Švicarci iz Ženeve sa dva autobusa posjetili, uz asi-
stenciju vrsnog vodiča, a u organizaciji gospođe Lidije Kovačević 
iz zagrebačkog Kompasa, još i Zagreb, Split, Brač i Hvar. Utisci 
su bili prekrasni, ljepota Hrvatske i gostoljubivost Hrvata ih je 
osvojila, a oni su na svojim destinacijama, na trgovima i kalama, 
pokraj mora, spontano skupivši se u grupe, pjevali pjesme kla-
sične glazbe i pokazali da Švicarska nije samo zemlja čokolade, 
mlijeka i satova, već  da isto tako zna i pjevati. Nadajmo se da će 
jednu takvu turneju u dogledno vrijeme ponoviti. 

M u s i k

Č
elisti Luka Šulić i Stjepan Hauser doveli su klasičnu glaz-
bu na novu razinu i time postigli senzacionalan uspjeh. 
Njihov je stil sviranja razbio granice između glazbenih 

žanrova, sviraju sve od klasične i filmske glazbe do popa i roc-
ka. 2CELLOS ne poznaju granice ni kada je riječ o nastupu uživo. 
Jednako impresivno sviraju Bachove i Vivaldijeve skladbe kao i 
AC/DC-ove pjesme. Dakle, ako imate volje uživati u klasičnim 
zvucima modernog izdanja i ako želite upoznati novi glazbeni 
smjer, rezervirajte već sad datum 24. studenog! 

www.2cellos.com

I
ndem die zwei Cellisten Luka Šulić und Stjepan Hauser 
die klassische Musik auf ein neues Level brachten, haben 
sie einen sensationellen Erfolg erzielt. Ihr Spielstil hat die 

Grenzen zwischen den Musikgenres, von Klassik und Film-
musik bis zu Pop und Rock, aufgebrochen. 2CELLOS kennen 
keine Grenzen, wenn es um die Live-Performance geht. Bach 
und Vivaldi spielen sie genau so eindrucksvoll wie sie AC/DC 
rocken. Falls Sie also Lust haben, klassische Stücke in moder-
ner Ausführung zu geniessen oder auch neue Musikrichtungen 
kennenzulernen, dann reservieren Sie sich schon jetzt den 24. 
November! 

Am 24. November 2017 tretet die Band 
2CELLOS in der Zürcher Samsung Hall auf. Ein 
Spektakel, das Sie sich nicht entgehen lassen 

dürfen! 

24. studenog 2017. nastupit će duo 2CELLOS 
u dvorani Samsung Hall u Zürichu. Spektakl 

koji ne smijete propustiti!

2CELLOS u`ivo u Zürichu
2CELLOS live in Zürich
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Zweisprachigkeit – Ein Teil unserer Identität
Dvojezi~nost – dio na{eg identiteta

S
vakim danom doživljavamo da se neki 
proizvod na promidžbenim plakatima 
reklamira engleskim riječima. Također i 

u novinama često nailazimo na izjave tipa "Ove 
gadgete morate imati!" ili "Overknees. Ove zime 
pravi trend". Međutim ovakvo miješanje razli-
čitih jezika u jednoj rečenici nije svakodnevica 
samo u marketingu. 

Danas je skoro nemoguće voditi razgovor a da 
pritom ne koristimo i neki drugi jezik. Ovaj feno-
men dvojezičnosti naziva se "Code-Switching" 
(što je zapravo engleski pojam za miješanje je-
zika). Općenito se taj pojam koristi za opisivanje 
uporabe najmanje dvije različite varijacije (jezika 
ili dijalekta) tijekom nekog razgovora. Ovaj jezični 
fenomen nastaje često kod govornika koji vladaju 
više nego jednim jezikom. 

Tijekom vremena dolazi i do različitih reakcija 
na ovaj jezični fenomen. Lingvistički laici smatrali 
su Code-Switching nekom vrstom greške, jer se 
mislilo da se on koristi samo kada jednim ili dru-
gim jezikom ne vladamo u potpunosti. Međutim 
istraživanja su ukazala na to da ovakav pogled na 
Code-Switching i nije baš točan. Razvojem istra-
živanja govornih kontakata promijenio se i stav 
prema Code-Switchingu. U međuvremenu je ovaj 
fenomen postao značajan sastavni dio istraživanja 
govornih kontakata, jer ga istraživači ne smatraju 
više jezičnom nesposobnosti govornika, nego mu 
sada daju potpuno novo značenje na temelju nje-
gove složene strukture. 

Brojni Secondi koriste Code-Switching. Počinje 
se s njemačkom rečenicom, ubaci recimo neka hr-
vatska riječ i sve završi opet na njemačkom: "Ju-
čer je bilo prilično stresno na poslu, aber deshalb 
gingen wir nach der Arbeit auf eine Runde in die 
Stadt". Razlog zašto Secondi stalno izmjenjuju je-
zike nije samo nedostatak rječnika, nego zato što 
oni to mogu, odnosno vladaju s dva jezika. Ovisno 
o situaciji i temi razgovora ponekad mogu upo-
trijebiti malo više njemačkog, odnosno ponekad 
malo više hrvatskog jezika. Ponekad govornici ko-
riste Code-Switching kao vrstu tajnog jezika, jer 
ne žele da ih se razumije. Također sama tema o 
kojoj se govori može utjecati na učestalost Code-
Switchinga. Kada se govori na primjer o emocio-
nalnim stvarima, tada dvojezični govornici češće 
koriste materinski jezik. Za razliku od ovoga, drugi 
jezik se češće koristi kada se razgovara o službe-
nim, školskim ili općenito složenijim sadržajima. 

Code-Switching je u Švicarskoj dakle osobito 
fenomen kojeg pratimo kod druge i treće genera-
cije useljenika. Za razliku od uobičajenog mišlje-
nja, prelazak s jednog na drugi jezik je vrlo složen 
postupak. Budući da se dva (ili više) jezika, koji 
načelno imaju potpuno drugačije jezične struktu-
re, koriste u jednom razgovoru i to naizmjence, 
mozak se i te kako mora fokusirati. 

N
icht selten erleben wir in unserem Alltag, 
dass ein Produkt auf Werbeplakaten mit 
englischen Wörtern beworben wird. Auch 

in Zeitungen lesen wir oftmals Aussagen wie "Die-
se Gadgets müssen sie haben!" oder "Overknees. 
Diesen Winter voll im Trend". Aber, verschiedene 
Sprachen in einem Satz zu mischen, ist nicht nur 
in der Werbung alltäglich.

Heutzutage ist es fast unmöglich zu sprechen, 
ohne dabei Gebrauch von einer anderen Spra-
che zu machen. Dieses Phänomen der Zweispra-
chigkeit nennt man auch "Code-Switching" (was 
wiederum der englische Terminus für den Begriff 
Sprachwechsel ist). Im Allgemeinen verwendet 
man den Begriff Code-Switching, um die Benut-
zung von mindestens zwei verschiedenen Varie-
täten (Sprache oder Dialekt) während eines Ge-
sprächs zu beschreiben. Dieses Sprachphänomen 
tritt häufig dann auf, wenn Sprecherinnen und 
Sprecher mehr als eine Sprache beherrschen. 

Im Laufe der Zeit sind verschiedene Reaktionen 
auf dieses Sprachphänomen entstanden. Linguis-
tische Laien empfanden Code-Switching als eine 
Art Fehler, da man meinte, dass Code-Switching 
nur dann benutzt wird, wenn man die eine oder 
die andere Sprache nicht richtig beherrscht. For-
scher fanden jedoch heraus, dass diese Annahme 
so nicht stimmt. Mit der Entwicklung der Sprach-
kontaktforschung, änderte sich auch die Meinung 
über das Code-Switching. Mittlerweile ist das Phä-
nomen ein wichtiger Bestandteil der Sprachkon-
taktforschung, da Forscher das Code-Switching 
nicht mehr als sprachliche Inkompetenz des Spre-
chers einstufen, sondern ihm eine völlig neue Be-
deutung zuschreiben aufgrund seiner komplexen 
Struktur. 

Viele Secondos bedienen sich des Code-
Switchings. Man fängt mit einem deutschen Satz 
an, setzt zum Beispiel ein kroatisches Wort ein und 
beendet ihn wieder auf Deutsch: „Gestern war es 
ziemlich stressig bei der Arbeit, ali zato smo poslje 
otišli na piće u grad." Der Grund, wieso Secondos 
die Sprachen andauernd wechseln, ist nicht der 
Mangel an Vokabeln, sondern weil sie es können 
bzw. weil sie eben zwei Sprachen beherrschen. 
Je nach Sprechsituation und Thema kann es mal 
mehr Deutsch oder mal mehr Kroatisch sein. 
Manchmal benutzen die Sprecher Code-Switching 
als eine Art Geheimsprache, weil sie nicht möch-
ten, dass man sie versteht. Auch das Thema, über 
welches gesprochen wird, kann die Häufigkeit des 
Code-Switchings beeinflussen. Wenn es zum Bei-
spiel um emotionale Angelegenheiten geht, dann 
reden Bilinguale häufiger in der Muttersprache. 
Im Gegensatz dazu wird die Zweitsprache oftmals 
dann benutzt, um über amtliche, schulische oder 
allgemein komplexere Sachverhalte zu reden. 

Code-Switching in der Schweiz ist also vor al-

tEKST | text:
Marina Benić

prijevod | 
Übersetzung:
Ana Števanja Macan

Ü b e r   d i e   S p r a c h e

Ja bih čak tvrdila da naš način govornog izražavanja prika-
zuje naš odnos prema Švicarskoj i Hrvatskoj: Miješanjem dvaju 
jezika stvaramo zapravo novi jezik. A stvaranjem novog jezika, 
stvaramo i novi identitet – jesmo doduše rođeni i odrasli u Švi-
carskoj, ali nikada nismo napustili odnos i povezanost s našom 
drugom domovinom. 

lem ein Phänomen, welches in der Zweit- oder Drittgeneration 
der Migranten zu beobachten ist. Anders als behauptet, ist der 
Wechsel von der einen Sprache in die andere ein sehr kom-
plexes Verfahren. Da zwei (oder mehrere) Sprachen, welche 
grundlegend unterschiedliche Sprachstrukturen besitzen, ab-
wechselnd in einem Gespräch gebraucht werden, muss sich das 
Gehirn besonders stark anstrengen. 

Ich würde fast schon behaupten, dass unser Sprechverhalten 
unser Verhältnis zur Schweiz und zu Kroatien widerspiegelt: In-
dem wir die zwei Sprachen miteinander vermischen, schaffen 
wir eine neue Sprache. Und indem wir eine neue Sprache er-
schaffen, erzeugen wir eine neue Identität – wir sind zwar in der 
Schweiz geboren und aufgewachsen, haben jedoch nie den Be-
zug zur anderen Heimat aufgegeben. 

M
an hat Arbeitskräfte gerufen und es kommen Men-
schen" sagte einmal der bekannte Schweizer Schrift-
steller und Architekt Max Frisch (1911-1991).

Mit Theaterstücken wie "Biedermann und die Brand-
stifter" oder "Andorra" sowie mit seinen drei grossen 
Romanen "Stiller", "Homo Faber" und "Mein Name sei 
Gantenbein"erreichte Frisch ein breites Publikum. 

Während seiner ersten Auslandsreise 1933 blieb Max 
Frisch für drei Monate in Dubrovnik. Von der dalmatinisch-
adriatischen Landschaft von Dubrovnik und seinen Einwoh-
nern war er sehr angetan. Gerade hier entdeckte Frisch seine 
Liebe zur Schriftstellerei. 

Aus den Erlebnissen dieser Reise entstanden einige seiner 
Reisefeuilletons und sein erster Roman "Jürg Reinhart - Eine 
sommerliche Schicksalsfahrt", der 1934 erschien. Dieser 
Roman, dessen Handlung im Dubrovnik geschieht, war für 
Frisch sehr wichtig, denn er fand im Zuge dieser Balkanreise 
seine Position im Leben.

P
ozvaše radnike, a kad ono došli ljudi." rekao je jednom 
poznati švicarski pisac i arhitekt Max Frisch (1911 – 
1991).

Svojim kazališnim igrama kao što su Biedermann und die Bran-
dstifter i Andorra te trima velikim romanima - Stiller, Homo 
Faber i Mein Name sei Gantenbein - Frisch je pridobio veliku 
publiku. 
Tijekom svojega prvog putovanja u inozemstvo 1933, Frisch je 
tri mjeseca ostao u Dubrovniku. Bio je oduševljen dalmatin-
skim područjem, osobito Dubrovnikom i njegovim stanovnici-
ma, a upravo je tamo otkrio i svoju ljubav prema pisanju. 
Svi su ti dojmovi utjecali na neke njegove feljtone o putovanji-
ma kao i na njegov prvi roman Jürg Reinhart - Eine sommerlic-
he Schicksalsfahrt, koji je 1934. i objavljen. Taj je roman, čija 
se radnja odvija u Dubrovniku, za Frischa bio osobito važan jer 
je upravo tijekom tog putovanja po Balkanu pronašao svoju 
poziciju u životu.

Max Frisch in Dubrovnik

Max Frisch 
u Dubrovniku

tekst i prijevod| Text und Übersetzung: Ivanka Jerković
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H r v a t s k a   n a s t a v a 

A
m Samstag, 25. März 2017, fand das 11. Treffen der 
Kleintheater-Vereinigungen des Kroatischunter-
richts in der Schweiz statt. 

Gleich mehrere Gäste beehrten das Fest: der kroati-
sche Botschafter in der Schweiz, Aleksandar Heina und sei-
ne Frau Zvjezdana, der kroatische Konsul in der Schweiz, 
Slobodan Mikac mit seiner Frau Kristina, Pater Slavko 
Antunović, der Gastgeber der Theatertreffens, Jasna Aničić, 
höhere Beraterin für internationale Zusammenarbeit und 
europäische Integration, sowie Nataša Balić, Koordinatorin 
des Kroatischunterrichts in der Schweiz.

Dieses Jahr wurde zum ersten Mal das Maskottchen für 
die Theatertreffen – Kazimir – (das Bild eines Dalmatiner-
Hundes), vorgestellt. Ausgedacht wurde es von Gabrijela 
Terzić und Gabrijela Kovačević, Schülerinnen des Kroatisch-
unterrichts in Neuhausen, und umgesetzt von Lara Prskalo, 
Schülerin der sechsten Klasse der Zürcher Schule Kappeli.

Im Wettbewerbsteil des Programms waren acht Vor-
stellungen von Kleintheater-Vereinigungen zu sehen: HN 
Naters mit Das Königreich auf einem Erbsenkorn (Lehrer: 
Davor Kirić), HN Uster mit Ich tausche die Eltern (Lehrerin: 
Mihaela Šafran), HN Spreitenbach Der Löwe und die Maus 
(Lehrerin: Lea Kranjčić), HN Villars-sur-Glâne mit Familiäre 
Bilder Lehrerin: Emilija Petričević Galinec), HN Uzwil Klei-
der machen (nicht) Leute (Lehrerin: Danijela Babić), HN Zug 
Der besorgte Kekespeare (Lehrerin: Aleksandra Šeremet), 
HN Aarau mit Die Geschichte über Bücher (Lehrerin: Zlata 
Maršić Ferić) und HN Sarnen mit Der gekaufte Freund (Leh-
rerin: Dunja Mlinjarić). 

Als letzter Programmpunkt traten die Kindergrup-
pe HKUD "Fala" aus Schaffhausen auf, geführt von Ivana 
Pavletić und unter der Leitung von Ivan Tominac, sowie 
Tatjana Ivanović, Schülerin des Kroatischunterrichts (HN) in 

Theaterspiele 2017

Kazali{ni susreti 2017.

tEKST | text: Dunja Mlinjarić             prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Sandra Grizelj

Foto: Maja Crnjac

Pfäffikon.
Die schwierige Aufgabe der Wahl der besten Vorstel-

lungen hatten die Mitglieder der Wettbewerbsjury Jasna 
Aničić, höhere Beraterin für internationale Zusammenar-
beit und europäische Integration, Janja Runje, ehemali-
ge Lehrerin des Kroatischunterrichts in Stuttgart, Helena 
Hrman, ehemalige Lehrerin des Kroatischunterrichts in 
der Schweiz und Andrea Radman Komljenović, ehemali-
ge Koordinatorin des Kroatischunterrichts in der Schweiz. 
Gemäss dem Entscheid der Wettbewerbsjury gewann die 
Vorstellung Die Geschichte über Bücher der Schülerinnen 
und Schüler des HN Aarau den ersten Platz. Der zweite 
Platz ging an die Schülerinnen und Schüler des HN Villars-
sur-Glâne mit Familiäre Bilder, Die Vorstellung Der gekaufte 
Freund des HN Sarnen gewann den dritten Platz. Als beste 
Schauspielerin wurde Una Čičić ausgezeichnet, Schülerin 
des HN Spreitenbach, für ihre Rolle des Hasens in der Vor-
stellung von Der Löwe und die Maus. Die Auszeichnung für 
den besten Schauspieler ging an Drago Radoš, Schüler des 
HN Villars-sur-Glâne, für seine Rolle als Vater in der Vorstel-
lung Familiäre Bilder. Die Siegerinnen und Sieger erhielten 
als Anerkennung einen "Oscar" sowie einen Geldgewinn, 
alle anderen eine Danksagung für ihre Teilnahme.

Herzliche Gratulation allen ausgezeichneten Schülerin-
nen und Schülern sowie allen anderen Teilnehmern des 
Theatertreffens, die alles gaben und ihr Geschick zeigten, 
ebenso ihre grosse Mühe, Arbeit und die Proben. Dank gilt 
auch den Mitgliedern des Elternrats und allen Lehrperso-
nen sowie der Koordinatorin, die alle diese Veranstaltung 
mitorganisierten.

K r o a t i s c h e r   U n t e r r i c h t

U 
subotu 25. ožujka 2017. godine u Freienbachu su odr-
žani 11. susreti malih kazališnih družina Hrvatske nasta-
ve u Švicarskoj Konfederaciji. 

Svojim prisustvom svečanost su uveličali veleposlanik Re-
publike Hrvatske u Švicarskoj Aleksandar Heina sa suprugom 
Zvjezdanom, konzul Republike Hrvatske u Švicarskoj Slobodan 
Mikac sa suprugom Kristinom, fra Slavko Antunović, domaćin 
kazališnih susreta, Jasna Aničić, viša stručna savjetnica za me-
đunarodnu suradnju i europske integracije te koordinatorica 
Hrvatske nastave u Švicarskoj Konfederaciji Nataša Balić.

Ove je godine prvi put predstavljena maskota Kazališnih su-
sreta – Kazimir – lik psa dalmatinca kojeg su osmislile učenice 
Hrvatske nastave u Neuhausenu Gabrijela Terzić i Gabrijela 
Kovačević, a utjelovila ga je Lara Prskalo, učenica šestog razre-
da škole Zürich Kappeli.

U natjecateljskom dijelu programa sudjelovalo je osam 
predstava malih kazališnih družina: HN Naters Kraljevna na 
zrnu graška (učitelj Davor Kirić), HN Uster Mijenjam roditelje 
(učiteljica Mihaela Šafran), HN Spreitenbach Lav i miš (učite-
ljica Lea Kranjčić), HN Villars-sur-Glane Obiteljske sličice (uči-
teljica Emilija Petričević Galinec), HN Uzwil Odjeća (ne) čini 
čovjeka (učiteljica Danijela Babić), HN Zug Zabrinuti Kekespe-
are (učiteljica Aleksandra Šeremet), HN Aarau Priču o knjiga-
ma (učiteljica Zlata Maršić Ferić) i HN Sarnen Kupljeni prijatelj 
(učiteljica Dunja Mlinjarić). 

U zadnjem dijelu programa nastupila je dječja skupina 
HKUD-a "Fala" iz Schaffhausena koju je pripremila Ivana Pavle-
tić, a voditelj im je Ivan Tominac te nakon njih učenica HN u 
Pfäffikonu Tatjana Ivanović. 

U odabiru najboljih predstava težak zadatak imale su člani-
ce prosudbene komisije Jasna Aničić, viša stručna savjetnica 
za međunarodnu suradnju i europske integracije, Janja Runje, 
bivša učiteljica Hrvatske nastave u Stuttgartu, Helena Hrman, 
bivša učiteljica Hrvatske nastave u Švicarskoj i Andrea Radman 

Komljenović, bivša koordinatorica Hrvatske nastave u Švicar-
skoj. Prema odluci članica prosudbene komisije prvo mjesto 
osvojila je predstava Priča o knjigama učenika HN Aarau. Dru-
go mjesto zaslužili su učenici HN Villars-sur-Glane s predsta-
vom Obiteljske sličice dok su treće mjesto osvojili učenici HN 
Sarnen s predstavom Kupljeni prijatelj. Najboljom glumicom 
proglašena je učenica HN Spreitenbach Una Čičić za ulogu zeca 
u predstavi Lav i miš, a najboljim glumcem proglašen je uče-
nik HN Villars-sur-Glane Drago Radoš za ulogu oca u predsta-
vi Obiteljske sličice. Nagrađeni učenici dobili su kipić Oscara, 
priznanje i novčane nagrade, a svi ostali učenici zahvalnice za 
sudjelovanje.

Iskrene čestitke nagrađenim učenicima i svim ostalim su-
dionicima kazališnih susreta koji su dali sve od sebe i pokazali 
svoje umijeće, ali i mnogo uloženog truda, rada i vježbe. Za-
hvala i članovima Upravnog odbora Udruge roditelja te svim 
učiteljima i koordinatorici koji su organizirali ovaj događaj.

Backo Mini Express

U 
Zagrebu se nalazi 
Backo Mini Expre-
ss, najveća maketa 

vlakova u ovom dijelu Eu-
rope. Skupa sa suradnici-
ma izradio ju je, i još je uvi-
jek dorađuje, Antun Urbić, 
zvan Backo. Na površini 
od 70 kvadratnih metara 
maketa ima 150 kompozi-
cija vlakova, 1000 metara 
pruge, tri kolodvora, četiri 
ranžirna kolodvora, 260 
skretnica, 100 semafora i 
300 metara ceste, a rasvjeta se mijenja danju i noću. Jedan dio 
makete prikazuje i Zagreb s Tomislavovim trgom, kolodvorom, 
Umjetničkim paviljonom i klizalištem pokraj njega, a ne manj-
kaju ni žičara ni skijaška staza na Sljemenu po kojoj se spuštaju 
skijaši (što je jedinstveno u Evropi, budući da su na drugim ma-
ketama oni samo zalijepljeni!). Uz maketu je i igraonica u kojoj 
vlakićima možete sami upravljati. 

Zbog velikog interesa Backo Mini Express radi svaki dan od 
10 do 18 sati.

www.backo.hr

I n Zagreb befindet sich der 
Backo Mini Express, die gröss-
te Modelleisenbahn in diesem 

Teil Europas. Gebaut wurde sie von 
Antun Urbić, genannt Backo, und 
seinen Mitarbeitern, die sie weiter-
hin vergrössern. Auf einer Fläche 
von 70 Quadratmetern sind 150 
Zugkompositionen, 1000 Meter 
Schienen, drei Bahnhöfe, drei Ran-
gierbahnhöfe, 260 Weichen, 100 
Ampel und 300 Meter Strasse zu 
sehen, mit einer Beleuchtung, die 
sich dem Tageslicht und der Nacht 

anpasst. Ein Teil der Modellfläche zeigt auch Zagreb, mit dem 
Tomislavplatz und dem Hauptbahnhof, dem Kunstpavillon 
und einer Eiskunstlaufbahn. Auch Zagrebs Hausberg Sljeme 
fehlt nicht, mit einer Seilbahn und einer Skipiste, auf der die 
Modell-Skifahrer tatsächlich fahren (was in Europa einzigartig 
ist, da Skifahrer auf anderen Modellen nur geklebt sind!). In 
einem Spielzimmer neben der Modellfläche kann man Mo-
dellzüge sogar selbst lenken. 

Wegen dem grossen Interesse bleibt Backo Mini Express 
täglich von 10 bis 18 Uhr geöffnet.

www.backo.hr
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A
ndere Länder, andere Sitten. Wie sich 
einzelne Touristen benehmen, muss man 
sich manchmal an den Kopf fassen. An-

genommen Sie wollen nicht ins Fettnäpfchen 
treten, dann machen Sie sich mit den Bräuchen 
des Reiselandes vertraut. Dort wo Sie Urlaub 
machen, leben und arbeiten andere. Hier ein 
paar Tipps dazu:

Falls Sie nach Italien gehen? Klar werden 
Sie Pasta bestellen? Oje Bitte nicht Spaghetti 
schneiden. Wer Spaghetti klein schneidet und 
mit Löffel isst, ist entweder frisch aus dem Pam-
pers raus, oder ein Spiesser. Ebenfalls ein Cap-
puccino am Nachmittag zu bestellen, ist ein No-
go.  

Falls Sie nach Spanien gehen? Spanier sind 
ein fröhliches Volk, aber sich zu einer Person am 
Tisch zu setzten, auch wenn noch mehrere Stüh-
le frei rumstehen, noch dazu eine Cola bestellt, 
geht gar nicht. Nämlich Cola in Spanien bedeu-
tet Schwanz- gewiss nicht vom Mensch, sondern 
vom Tier. 

Falls Sie nach England gehen? Die Engländer 
sind für Schlangenstehen (Line oder Queue) be-
kannt. Egal wo Sie sind, drängeln sie nicht, we-
der in einem Supermarket, noch Bussstationen. 
Einfach schön brav warten, bis man an der Reihe 
ist. Gilt auch für die Fish-and- Chips-Laden und 
der ist ein Must-have zum Probieren.    

Unsere Schönes Sommer 2017
Lijepa Na{a Ljeto 2017.

T u r i z a m 

D
ruge zemlje, drugačiji običaji. Ponekad 
smo stvarno neugodno iznenađeni pona-
šanjem nekih turista. S obzirom na to da 

nitko ne želi napraviti gaf, trebalo bi prije puto-
vanja upoznati običaje zemlje u koju se putuje. 
Tamo gdje odmarate, drugi ljudi žive i rade. Na-
vest ćemo nekoliko korisnih savjeta kako izbjeći 
neke neugodne situacije: 

Putujete li u Italiju? Naravno, tamo ćete na-
ručiti tjesteninu. Nikada nemojte rezati špagete. 
Onaj tko izreže špagete i jede ih žlicom, ili je tek 
skinuo pelene sa sebe ili je umišljena neznalica. 
Neprihvatljivo je i naručiti cappuccino popodne.

Putujete li u Španjolsku? Španjolci su veseli na-
rod, ali pridružiti se nekome za stolom, iako ima 
drugih slobodnih stolica i još uz to naručiti Colu, 
nije uopće prihvatljivo. Morate znati da riječ Cola 
u Španjolskoj aludira na „muški spolni organ" iako 
zapravo znači životinjski „rep".

Putujete li u Englesku? Englezi su poznati po 
strpljivom čekanju u redu (engleski line ili queue). 
Bez obzira na to gdje se nalazite, nemojte se gu-
rati u samoposluzi ili na autobusnim stanicama. 
Jednostavno mirno stati u red i čekati. To se od-
nosi i na kiosk gdje se prodaje tradicionalni Fish & 
Chips (riba s krumpirićima) koji svaki turist mora 
barem probati. 

Putujete li u Austriju? U Austriji svi lijepo i s 
poštovanjem tituliraju s „gospodine ili gospođo, 
doktore ili doktorice, magistre ili magistro, profe-

Spontano kupanje / Spontan baden gehen

Foto: Michael Becker

T o u r i s m u s

sore ili profesorice" itd. Obraćanje s „poštovana moja" ili „dra-
ga gospođo" način je izražavanja poštovanja prema ženama. 
Stoga kod pozdravljanja valja uvijek paziti na odgovarajuće 
titule.

Putujete li u Aziju? U brojnim arapskim zemljama i Indiji ko-
risti se samo desna ruka. Lijeva se ruka ne smatra čistom jer se 
koristi za higijenu tijela. Kod obaveznih posjeta bazarima ili suk 
tržnicama treba se cjenkati. Ako to ne učinite, za domaće ćete 
biti arogantni, umišljeni, čak i nepristojni. 

Putujete li u Poljsku? Dame, pazite! Nije važno nosite li sa 
sobom ručnu torbicu poznate Prade ili neku koju ste sami skro-
jili, ali nikada je ne odlažite na pod. Torba na podu ovdje je to 
neprihvatljivo, stoga je uvijek stavite na stolicu. 

Provodite li odmor u Hrvatskoj? Lijepe i usamljene plaže s 
predivnom, bistrom vodom, netaknutom prirodom s otprilike 
1185 otoka (od toga preko 1000 nenaseljenih), nacionalni par-
kovi i parkovi prirode, preko 200 područja zaštićenih prirodnih 
krajolika, planinskih lanaca i regija s tipičnim kršem, plodne 
oranice, livade i šume ovdje se izmjenjuju s modernim grado-
vima i živahnim turističkim središtima. 

Kao Hrvatica zapitala sam se što je No-Go, odnosno apso-
lutno neprihvatljivo ponašanje u Hrvatskoj?

Mogu li odložiti Prada torbicu na pod? Naravno. To nikomu 
ne smeta. Moram li negdje stajati u nekom redu? Ne. Zašto 
bih? Ako u nekom kiosku trenutno nema prodavača, iza ugla 
ću odmah naći drugi. Hvala konkurenciji na tržištu. 

Izuzetak: trajektna luka. Ovdje se ne smijemo gurati. Dok 
ne dođete na red, naručite Colu, i to koliko vam srce želi. Ako 
ste ponijeli sa sobom strane valute, što je dozvoljeno, sjednite 
za stol s domaćima, naručite medicu, Zlatan Plavac i pršut s 
paškim sirom i uživajte malo u životu. Naravno, pazite na red 
plovidbe trajekata! U Hrvatskoj satovi rade na malo ležerniji 
način nego drugdje. Često se čuje na primjer: „pa tek je…, ima-
mo još vremena".

S obzirom na to da napojnice nisu uključene u cijenu jela ili 
pića pa ako konobari stvarno zarade napojnicu, trebali biste ih 
nagraditi i ostaviti na stolu nekih 10% od računa. Vozači taksi 
vozila u pravilu ne očekuju napojnicu, ali ju itekako cijene ako 
im je date. 

U Hrvatskoj ne morate paziti na to kojom se rukom po-

Falls Sie nach Österreich gehen? 
Im Österreich wird man als Herr und 
oder Frau Doktor, Magister, Profes-
sor etc. hochachtungsvoll willkom-
men heissen. Ebenso meine Edle 
oder gnädige Frau ist eine Art des 
Respekts gegenüber Frauen. Deshalb 
bei Begrüssung immer Respektvoll 
auf den Titel achten. 

Falls Sie irgendwo in Asien sind? In 
vielen arabischen Ländern und auch 
in Indien nur die rechte Hand benut-
zen. Die linke ist nicht rein, weil sie 
für die Körperhygiene benutzt wird. 
Bei obligaten Basar oder Suq besuch, 
unbedingt märten. Wenn Sie es nicht 
machen, für die Einheimische sind Sie 
arrogant, überheblich und unanstän-
dig. 

Falls Sie nach Polen gehen? Ladys 
Achtung! Egal ob Sie eine Prada Ta-
sche oder eine selbstgenähte Hand-
tasche tragen, nie auf den Boden 
abstellen. Die Tasche auf den Boden, 
das gehört sich einfach nicht. Des-

halb immer auf dem Stuhl damit. 
Und was wir Kroaten hoffen Sie besuchen uns? Einsame 

Strände mit herrlich klarem Wasser, unberührte Natur auf 
ca. 1185 Inseln, davon über 1000 unbewohnte Inseln, Natio-
nal- und Naturparks, über 200 Naturschutzgebiete, Gebirgs-
ketten und Karstregionen, fruchtbares Ackerland, Wiesen 
und Wälder wechseln sich hier mit modernen Städten und 
bevölkerten Urlaubsregionen ab.

Als Kroatin habe mich gefragt was ist ein absoluter No-go 
in Kroatien? 

Kann ich eine Prada Tasche auf den Boden abstellen? Ja 
klar. Stört niemanden. Muss ich irgendwo in eine Warte-
schlange stehen? Nein. Wieso. Wettbewerb sei Dank. Falls 
am Kiosk gerade ruhen wird, Konkurrenz ist grad um die 
Ecke.

Ausnahmen sind am Fährendock. Hier kann man wirk-
lich nicht drängen. Bis Sie aber an der Reihe sind, bestellen 
Sie Cola`s wieviel Sie wollen. Falls Sie Fremdwährung unbe-
schränkt mitgebracht haben, was auch erlaubt ist, ja, setzen 
Sie sich am Tisch mit Einheimischen bestellen Sie Medica 
oder Zlatan Plavac und geniessen Sie das Leben. Achten Sie, 
aber auf die Fährenabfahrtszeiten! In Kroatien gehen die Uh-
ren irgendwie legerer als wo anders. Öfters hört man z. B. „es 
ist erst ..., wir haben noch Zeit". 

Da Trinkgeld nicht im Preis für die Mahlzeiten oder Ge-
tränke inbegriffen ist und die Bedienung sich ihr Trinkgeld 
wirklich verdient hat, dann sollten Sie etwa 10% des Rech-
nungsbetrages extra auf dem Tisch liegen lassen. Dabei die 
Taxifahrer erwarten in der Regel kein Trinkgeld, wissen es 
aber zu schätzen, wenn sie Trinkgeld bekommen.

Des Weiteren hier muss nicht geachtet werden mit wel-
cher Hand grüssen sich die Leute. In Kroatien sind die bei-
den Hände rein. Ob Sie eine Frau mit „gnädige Frau" begrü-
ssen und dabei Ihre Hand küssen, keine Angst. Sie müssen 
es nicht, aber Sie dürfen. Die kroatischen Damen werden es 
Ihnen hoch anrechnen. Ebenso einen Arzt mit „geehrter Herr 
Doktor" zu begrüssen, werden Sie zwar nicht verstanden 
werden, aber Sie dürfen es trotzdem tun. 

Nun was ist ein absoluter No-go in Kroatien?
Werfen Sie in Ihrer Umgebung keine brennenden oder 

Foto: Michael Becker

Plaža na otoku Cresu / Ein Insel Cres Strand

tEKST i prijevod | 
text und Übersetzung: 
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zdravljate. Ako neku ženu pozdravite s „poštovana gospođo" i 
pritom poljubite ruku, ne brinite jer to nije obveza, ali vam se 
neće ni zamjeriti. Hrvatskim će se damama to zasigurno svi-
djeti. Liječnika pozdraviti s „poštovani gospodine doktore" je 
doduše vrlo neuobičajeno, ali vi to možete učiniti. Uobičajena 
je pak forma da se pozdravlja imenom. 

Ali što je to pravi No-Go u Hrvatskoj?
Ne bacajte zapaljive ili goruće predmete u okoliš! Ako pri-

mijetite vatru, odmah pozovite na uzbunu. Pozovite telefonski 
broj 93 i prijavite požar. 

Piti i voziti?! Hrvatske vlasti ovdje nemaju pardona. Kod vo-
žnje u alkoholiziranom stanju ili kod prekomjerne brzine kazne 
su jako visoke. I promislite dobro tko će vam odvesti automo-
bil natrag kući jer vi sigurno nećete!

Ah da, ako smijete nastaviti vožnju i morate pretjecati neki 
automobil ispred vas, za vrijeme pretjecanja mora vam stalno 
biti upaljen pokazivač smjera! U slučaju nesreće kada morate 
napustiti automobil, obvezno staviti signalni prsluk (kontrolni 
znak EN471). Također, pazite kod telefoniranja u automobilu. 
Telefoniranje mobitelom dozvoljeno je samo uz upotrebu od-
govarajućeg „hands free" uređaja. I na kraju: U Hrvatskoj po-
stoji obveza pozicijskoga svjetla na automobilima od posljed-
njeg tjedna listopada do posljednjeg tjedna ožujka.

Kao što vidite: Mi smo Hrvati nekompliciran i ljubazan na-
rod, stoga vam želimo srdačnu dobrodošlicu u Hrvatsku. 

Herzlich Willkommen! - Dobrodošli!

O   n j i m a   s e   p i š e

brennbaren Gegenstände weg! Falls Sie ein Feuer bemerken, 
schlagen Sie Alarm. Rufen Sie sofort die Tel.-Nr. - 93 an und 
melden den Brand. 

Trinken und Fahren?! Kroatische Behörden kennen hier 
keinen Pardon. Bei „Fahren im angetrunkenen Zustand" und 
vor allem zu schnell, die Strafe ist hoch und wer fährt dann 
Ihr Auto nach Hause? 

Ach ja, falls Sie weiter fahren dürfen und auch überho-
len müssen, während des ganzen Überholvorgangs muss 
geblinkt werden! Bei einem Unfall Sie müssen das Auto 
verlassen, seit 1. Januar 2006 dann mit einer Warnweste 
(Kontrollzeichen EN471). Es ist Pflicht. Und Telefonieren Sie 
nicht. Das Telefonieren während der Fahrt ist nur mit einer 
Freisprecheinrichtung erlaubt. Und zu Letzt: In Kroatien ist 
Abblendlicht oder Tagfahrlicht vom letzten Oktober-Sonntag 
bis letzter März-Sonntag Vorschrift.

Trotz diese Verbote, Vorschriften, No-go`s Sie entschei-
den sich nach Kroatien zu fahren. Dann: Dobrodošli! Herzlich 
willkommen! 

P
rošle je godine TS Indigo imao velikog uspjeha na kon-
certima i humanitarnim priredbama. Zahvaljujući njiho-
voj glazbi pogotovo mladi ljudi ne zaboravljaju hrvatske 

tradicije i običaje. 

Već kao djeca su Tomislav, 
Antun, Daniel, Marko i Roko 
bili povezani s glazbom. 2000. 
godine dečki su započeli svo-
ju glazbenu karijeru u KUD-u 
Kolovrat u Luzernu. Nedugo 
nakon toga tamburaši iz kluba 
odlučili su, neovisno od KUD-
a, osnovati svoj vlastiti sastav. 
Tako je nastao TS Kolovrat u 
kojem su dečki najprije svirali. 
Potaknuti željom da sviraju i 
postignu više, njih petero je od-
lučilo krenuti vlastitim putem. 
Osnovan je TS Indigo.

Budući da su odrasli uz ritam 
tamburice, za sastav nije bilo alternative nego da u Švicarskoj 
nastave sa zvucima slavonske domovine. I tako trenutno svi-
raju na raznim koncertima i priredbama u Švicarskoj i Njemač-
koj. A kako je hype oko tradicionalne glazbe iz domovine među 
mladima sve veći i veći, bend je trenutno vrlo popularan.

Čak i ako članovi TS Indiga smatraju glazbu "samo" hobi-
jem, jako im je važno da im u budućnosti ostane uspomena na 

D
ie Band TS Indigo feierte im letzten Jahr grosse Erfol-
ge auf Konzerten und humanitären Veranstaltungen. 
Ihre Musik lässt vor allem junge Leute die Traditionen 

Kroatiens nicht vergessen. 
Schon im Kindesalter hatten Tomislav, Antun, Daniel, Mar-

ko und Roko mit der Musik 
zu tun. Im Jahr 2000 be-
gannen sie ihre musikalis-
che Karriere im Kunst- und 
Kulturverein Kolovrat aus 
Luzern. Später entschlossen 
sich die Tamburica-Spieler 
(Tamburaši) des Vereins, 
unabhängig vom Kunst- 
und Kulturverein Kolovrat, 
ihre eigene Band zu grün-
den. So entstand dann der 
TS Kolovrat, in welchem die 
Jungs zuvor gespielt hatten. 
Angetrieben von der Lust, 
Musik zu machen und mehr 

zu erreichen, beschlossen die Fünf, einen eigenen Weg zu 
nehmen. Die Gruppe TS Indigo wurde gegründet. 

Aufgewachsen im Rhythmus der Tamburica, gab es keine 
andere Alternative für die Band, als die Klänge der slawonis-
chen Heimat in der Schweiz weiterleben zu lassen. Und so 
sind sie aktuell in der Schweiz und in Deutschland an verschi-
edenen Konzerten und Veranstaltungen unterwegs. Da der 

TS Indigo zwischen Moderne und Tradition

Sastav TS Indigo izme|u moderne i tradicije

tEKST i prijevod | text und Übersetzung: Marina Benić

zajedničko sviranje u sastavu. Tako su već snimanjem vlastite 
pjesme postigli velik uspjeh. U pjesmi "Sjećanje moje" radi se 
o domovini koju se mora napustiti zbog nesretnih okolnosti. 
Međutim, sjećanja na domovinu nikada ne mogu biti zaborav-
ljena, jer su ona neprocjenjiva. Album je već u obradi.

Zahvaljujući tom entuzijazmu i toj ljubavi prema zavičajnoj 
glazbi, u budućnosti ćemo još puno čuti od Tomislava, Antuna, 
Daniela, Marka i Roka.

Hype um die traditionelle Musik aus der Heimat nun auch 
unter den jungen Leuten immer mehr ansteigt, ist die Band 
derzeit sehr beliebt. 

Auch wenn die Mitglieder von TS Indigo die Musik "nur" 
als Hobby betrachten, ist es ihnen dennoch wichtig, dass sie 
eine Erinnerung aus dieser gemeinsamen Zeit als Band in die 
Zukunft mitnehmen können. So haben sie schon durch das 
Aufnehmen eines eigenen Songs einen grossen Erfolg erzielt. 
Der Song "Meine Erinnerung" (Sjećanje moje) handelt von 
der Heimat, welche man wegen leidigen Umständen verla-
ssen musste. Jedoch kann die Erinnerung an die Heimat nie 
in Vergessenheit geraten, weil diese unbezahlbar ist. Ein Al-
bum ist schon in Bearbeitung.

Dank diesem Enthusiasmus und der Liebe zur heima-
tlichen Musik werden wir in Zukunft noch sehr viel von Tomi-
slav, Antun, Daniel, Marko und Roko hören. 

E i n d r ü c k e   a u s  K r o a t i e n

Tipps für Velo-Flachfahrer: Leises Treten von Triest bis Porec

Savjeti za bicikliste: Lagana vo`nja od Trsta do Pore~a

B ei einer (Familien-) Reise von der Schweiz nach Kroati-
en mit Velos im Gepäck, muss der Reiseplan sehr dis-
zipliniert befolgt werden, sonst kommt man nie an. 

Bereits auf dem Weg nach Kroatien liegen viele Verlockun-
gen für Veloausfahrten, doch das Ziel bleibt der „Porecanka"-
Veloweg (Parenzana auf Italienisch). Er führt von Triest bis 
Porec (Parenzo) entlang dem alten Eisenbahn-Trassee. Des-
wegen ist dieser Itineraire speziell für Velo-Flachfahrer geeig-
net.

Für motorisierte Touristen, die von der Schweiz aus nach 
Kroatien fahren und noch einige Velos auf dem Träger fest-
geschnallt haben, gestaltet sich die Hin- und Rückreise bis ans 
Meer als eine Abfolge von Versuchungen, nicht schon vorher 
anzuhalten. Egal ob die Reiseroute über Italien oder Österreich 
führt, locken bereits nach dem Gotthard oder vor dem Vorarl-
berg die ersten Velowege. So ist einem beispielsweise schon 
geholfen, wenn es auf dem Weg regnet. Schiene die Sonne, 
dauerte allein schon die Anreise bis Kroatien zwei Wochen. 

Wählt man die Route München-Salzburg-Triest, laden be-
reits am Bodensee Flach-Radwege rund um den See für eine 
Veloausfahrt. Dem sollte man noch irgendwie aus dem Weg 
gehen können. Doch wenige Kilometer später, nach München, 
liegt neben der Autobahn der Chiemsee – eine weitere flache 
Velo-Verlockung, der nur schwer zu widerstehen ist. Doch ab 
Salzburg bis Italien fährt die Autobahn durch tiefe Bergtäler 
und dunkle Tunnels, was nicht einladend ist für gemütliche Ve-
lofahrten.

Wählt man die Gotthard-Italien-Route, liesse sich schon ab 
Airolo mit dem Velo einfach runterfahren. Ab Bellinzona gibt 
es wunderschöne Velowege durch die flache Magadinoebene 
bis nach Locarno, von wo aus sich‘s dann am See entlang bis 
nach Verbania weiterfahren liesse (Achtung: Am Nachmittag 
viel Pendlerverkehr) – aber lassen wir das.

Lago d’Iseo, Lago di Garda
Angenommen, Sie schaffen es bis nach Chiasso/Como, ohne 

das Velo vom Träger genommen zu haben. Dann fährt sich‘s 
relativ verlockungsfrei weiter bis nach Mailand. Doch schon 
vor Brescia nehmen die Verlockungen wieder zu, denn bevor 

P rilikom (obiteljskog) putovanja od Švicarske do Hrvat-
ske s biciklima i prtljagom, potrebno je vrlo disciplinira-
no pratiti plan putovanja jer je inače vrlo teško stići do 

cilja. Na dugom putovanju do Hrvatske vrebaju zavodljive trase 
za vožnju biciklom, ali cilj ostaje uvijek isti, a to je biciklistička 
staza "Porečanka" (Parenzana na talijanskome). Ta staza vodi 
od Trsta do Poreča (Parenzo), duž stare uskotračne željeznič-
ke trase gdje je u prošlosti prometovao vlak. Ovaj itinerar je iz 
navedenog razloga posebno prikladan za "nizinske" bicikliste.

Za motorizirane turiste, koji iz Švicarske u Hrvatsku putuju s 
biciklima privezanima na nosače vozila, to je putovanje, u oba 
smjera, do mora i natrag, prepuno iskušenja koja zovu na ranije 
zaustavljanje. Bez obzira vodi li vas put preko Italije ili Austrije, 
prve biciklističke staze vrebaju već nakon Gottharda ili prije Vo-
ralberga. Olakšavajuća je okolnost ako vas na tom putu prati ki-
šovito vrijeme jer bi po sunčanom vremenu samo putovanje do 
Hrvatske potrajalo puna dva tjedna.

Odabere li se ruta München-Salzburg-Trst, već vas na Boden-

tekst | text: Alexander Künzle 	 Prijevod na hrvatski | Übersetzung ins  kroatische: Vesna Soko

Biciklisti na jednom od vijadukata koje su k.u.k.-inženjeri izgradili 
pred jedno stoljeće za trasu tadašnje uskotračne željeznice / Auch 
Viadukte haben die k.u.k.-Ingenieure für das Trassee der ehemaligen 
Schmalspurbahn gebaut

Foto: Upravni odjel za turizam Istarske županije
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schon zerfallen, die Republik der Venezianer aber noch nicht 
entstanden war. In der Basilica sind griechisch anmutende 
Mosaiken zu sehen, ähnlich wie in Ravenna vis-à-vis auf der 
italienischen Seite.

Der Porecanka-Veloweg ist auch in Etappen befahrbar, 
wie man den Kilometerzahlen von Ort zu Ort entnimmt. Ide-
al wäre die Kombination, dass der unsportliche Elternteil mit 
dem Auto bis zur nächsten Etappe fährt, und dort auf die Kin-
der und/oder den mitradelnden Partner wartet... Wer dann 
immer noch keine Velo-Schmerzen in den Waden, im Rücken 
oder am Hintern spürt, kann von Porec aus auf zahlreichen 
Veloweg-Versionen weiter bis nach Pula radeln. 

Links: 
•	 gps.tour.info (deutsch)
	 http://m.gps-tour.info/de/touren/detail.84342.html
•	 Parenzana Bahntrassenradwege (deutsch)
	 http://www.bahntrassenradwege.de/index.

php?page=parenzana
•	 Adriaforum: Radweg Triest – Porec (deutsch)
	 http://www.adriaforum.com/kroatien/threads/radweg-

triest-porec.46975/
• 	 La parenzana in bicicletta 2016 (youtube), gesungen auf 

Italienisch
	 https://www.youtube.com/watch?v=NG9QMQznyqg

U t i s c i   i z   H r v a t s k e H u m o r e s k e

skom jezeru pozivaju nizinske biciklističke staze na vožnju oko 
cijeloga jezera. Tu bi vožnju trebalo izbjeći jer, nekoliko kilome-
tara dalje, poslije Münchena, usporedno s autocestom, nalazi se 
jezero Chiemsee te zavodljiva vožnja kojoj je teško odoljeti. Od 
Salzburga do Italije vodi vas autoput kroz duboke planinske doli-
ne i tamne tunele, a što nije nimalo privlačno za ugodno nizinsko 
bicikliranje.

Odaberete li rutu Gotthard-Italija, možete se već od Airola 
bezbrižno spuštati biciklom. Nakon Bellinzone nalaze se prekra-
sne ravne staze kroz nizinu Magadino sve do Locarna odakle po-
stoji mogućnost bicikliranja duž jezera do Verbania. (Pozor: U po-
slijepodnevnim je satima promet gust) – no zanemarimo sad to.

Jezera Lago d’Iseo i Lago di Garda
Pod pretpostavkom da ste stigli u Chiasso/Como, a da bicikle 

niste spustili s vozila, vožnju do Milana nastavljate bez prevelikih 
iskušenja. Ispred Brescie počinju one istinski zavodljive staze jer 
prije nego što uopće stignete do jezera Lago di Garda (vožnja oko 
jezera je prekrasna), odmah sjeverno od autoputa smješteno je 
jezero Lago d’Iseo (izlaz Ponte Oglio ili jedan kasnije, ako na pr-
vom izlazu još oklijevate). Divlje, vjetrovitije, gorovitije i manje 
privlačno Nijemcima i/ili seniorima od Lago di Garda je jezero 
Lago d’Iseo koje je pogodno za vožnju biciklom oko cijelog jeze-
ra. Stoga se takva vožnja potajice savjetuje i preporučuje, čak i u 
glavnoj sezoni. Dalje, istočno, u Venetu, ponovo vas zavode bici-
klističke staze. Spomenut ću samo jednu bajkovitu nizinsku rutu 
duž riječnog kanala Brente s baroknim vilama u stilu "Palladio” 
do ušća kod Fusina, odakle će vas stalna linija malom brodicom 
dovesti do Zattere, odnosno izravno do mjesta Venecija-Grad. 

Polazna točka: Tršćanska luka 
U slučaju da ste uspješno odoljeli svim iskušenjima i stigli do 

tršćanske luke, upravo tu započinje 130 kilometara lagane ni-
zinske vožnje, na primjer od tršćanskog predgrađa Muggie (14 
kilometara) do Poreča. Kroz Italiju se vozi mali broj kilometara, 
a zatim slijedi 50 kilometara kroz Sloveniju i, konačno, Hrvatsku 
– i to uvijek samo kroz Istru. Ruta je nizinska jer trasa najvećim 
dijelom slijedi "Porečanku” (Parenzana), bivšu uskotračnu parnu 
željeznicu, koju su austro-ugarske vlasti izgradile nakon dužeg 
oklijevanja. U vrijeme Mussolinije-
ve talijanske okupacije željeznička 
je pruga propala i više nije stavlje-
na u funkciju jer je nizinska gradnja 
(vlakovi svladavaju naime samo 
manje uzvisine) bila previše kom-
plicirana. Osim toga, ceste su se 
pokazale praktičnijima, a i nove su 
granice među zemljama prekinule 
stare prometne tokove.

Od Kopra (25 km od Trsta) do 
Izole (35 km) biciklistička staza vodi 
uz more. Dalje prolazi pored Por-
toroža i Solana (proizvodnja soli) 
preko potoka Dragonja (50 km) 
do Hrvatske gdje se strmi planin-
ski uspon neutralizira koso izvedenom trasom. Slijede Buje (67 
km) kao prvi gradić u Hrvatskoj, a nakon njega Grožnjan (75 km). 
Grožnjan slovi kao mjesto umjetnika s jednim od brojnih bivših 
starih kolodvora koji su već odavno prenamijenjeni u stambene 
zgrade i slično. Dalje se ide preko Livada (94 km) do Motovuna 
(102 km). U Livadama se može razgledati muzej Porečanka. U 
Istarskim toplicama, malom ljetovalištu s wellnessom, možete si 
dati izmasirati leđa i umorne listove. U Motovunu se svakoga lje-
ta održava filmski festival. Slijedi prekrasno tipično venecijansko 
mjesto Vižinada (110 km; vrijedno je razgledati katedralu, cister-
nu, kao i kopiju bivše parne lokomotive U20) Vižinada je u vrije-
me Mletačke (venecijanske) republike bila važno poljoprivredno 
središte. Put vodi dalje do Višnjana (120 km) gdje ćete naići na 

man überhaupt beim Lago di Garda auf falsche Gedanken 
kommt (Radfahren rund um dem See ist wunderschön), liegt 
gleich nördlich der Autobahn der Lago d’Iseo (Ausfahrt Ponte 
Oglio oder eine später, falls Sie das erste Mal noch zögern soll-
ten). Wilder, windiger, bergiger und weniger von Deutschen 
und/oder Senioren heimgesucht als der Lago di Garda, ist der 
Lago d’Iseo fast völlig mit dem Rad umfahrbar. Deshalb gilt er 
als Velo-Geheimtipp auch während der Hauptsaison. Weiter 
östlich, im Veneto, nehmen die Velo-Weg-Verlockungen noch-
mals zu. Ich erwähne nur die traumhafte Flachroute entlang 
dem Kanalfluss Brenta mit seinen Barockvillen im Palladio-Stil 
bis zur Mündung bei Fusina, von wo aus ein kleines Linienboot 
bis nach Zattere direkt nach Venedig-Stadt fährt. 

Ausgangsziel: Hafen von Triest
Falls man all diesen Versuchungen erfolgreich widerstan-

den und es bis nach Triest an den Hafen geschafft hat, begin-
nen hier eigentlich die 130 recht flach zu fahrenden Kilome-
ter: zum Beispiel vom Triestiner Vorort Muggia (14 km) aus 
bis nach Porec. Der Weg beginnt mit wenigen Kilometern in 
Italien und führt über weitere 50 km durch Slowenien und 
schliesslich durch Kroatien – aber immer in Istrien! Flach ist 
die Route, weil das Gros der ehemaligen Trasse der „Porecan-
ka" (Parenzana)-Schmalspur-Dampfbahn folgt, die die k.u.k-
Behörden nach vielen Verzögerungen gebaut hatten. Wäh-
rend der Mussolini-italienischen Okkupation ging die Bahn 
zugrunde und wurde nicht wieder in Stand gestellt, weil die 
Trasseführung wegen dem Zwang zur Flachheit (Eisenbahnen 
überwinden nur wenig Steigungen) zu kompliziert lag. Zudem 
erwiesen sich Strassen als praktischer, wobei neue Landes-
grenzen die alten Verkehrsströme kappten.

Von Koper (25 km von Triest aus) bis nach Izola (35km) führt 
der Veloweg dem Meer entlang, weiter neben Portoroz und 
den Solinen (Salzgewinnung) vorbei über den Dragonja-Bach 
(50 km) nach Kroatien, wo der steile Berganstieg durch eine 
lange Querführung der Trasse neutralisiert wird. Es folgt Buje 
(67 km) als erstes Städtchen in Kroatien, und danach Groznjan 
(75 km). Groznjan gilt als Künstlerort, mit einem der zahlrei-

chen alten ehemaligen Bahnhöfe, 
die längst zu Wohnhäusern und 
Ähnlichem restauriert worden 
sind. Weiter geht es über Livade 
(94 km) nach Motovun (102 km). 
In Livade gibt es das Porecanka-
Museum zu besichtigen. In Istars-
ke Toplice, einem Mini-Badeort 
mit Wellness, lässt man sich die 
hart gewordenen Velo-Waden 
und den Rücken massieren. 
In Motovun findet auch jeden 
Sommer ein Filmfestival statt. Es 
folgt das wunderschön typisch 
venezianische Vizinada (110 km; 
sehenswert sind der Dom, die 
Zisterne sowie eine Kopie der 
ehemaligen Dampflokomotive 
U20). Vizinada war zu Zeiten der 
Republik Venedig ein wichtiges 

Agrarzentrum. Weiter geht es nach Visnjan (120 km), wo es 
einen Bankomaten, eine Apotheke sowie verschiedene Über-
nachtungsmöglichkeiten gibt – kurz vor Porec /Parenzo (132 
km), wo dieser Veloweg zu Ende ist.

Porec ist ein grosses Tourismuszentrum und offeriert mit 
der Basilica Eufrasiana ein einzigartiges UNESCO-Weltkultur-
erbe. Die Kirche wurde in der Spätantike im 6. Jahrhundert 
von den Byzantinern gebaut, als das römische Imperium 

Bicikli naslonjeni na ploču 
Turstičke zajednice Vižinada / 
Zwei am Wegplan ange-
lehnte Fahrräder am Pore-
canka-Veloweg in Vizinada

Foto: Bahntrassenradwege.de

bankomat, ljekarnu i razne smještajne mogućnosti, neposredno 
pred Porečem/Parenzo (132 km), gdje završava ova biciklistička 
staza.

Poreč je velik turistički centar s Eufrazijevom bazilikom kao 
najvećom atrakcijom - jedinstvenim spomenikom UNESCO svjet-
ske kulturne baštine. Crkvu su izgradili Bizantinci u 6 st. u razdo-
blju kasne antike, kada se Rimsko carstvo već bilo raspalo, a Mle-
tačka republika još nije bila nastala. U Bazilici se nalaze mozaici 
u kojima se dade naslutiti grčki utjecaj, slično kao preko puta u 
Raveni na talijanskoj strani Jadrana. 

Biciklistička staza Porečanka može se odvoziti i etapno te tako 
od mjesta do mjesta smanjivati broj kilometara. Idealna bi bila 
kombinacija vožnje tako da se nesportski član obitelji odveze 
automobilom do sljedeće etape i tamo pričeka djecu i/ili svog 
biciklističkog partnera. Tko još uvijek ne osjeća bolove u leđima, 
listovima i stražnjici, može od Poreča odvoziti brojne ponuđene 
verzije biciklističkih staza sve do Pule.

Poveznice:
•	 gps.tour.info (njemački)
	 http://m.gps-tour.info/de/touren/detail.84342.html
•	 Parenzana Bahntrassenradwege (njemački) 
	 http://www.bahntrassenradwege.de/index.

php?page=parenzana
•	 Adriaforum: Radweg Triest – Poreč (njemački)
	 http://www.adriaforum.com/kroatien/threads/radweg-tri-

est-porec.46975/
•	 La parenzana in bicicletta 2016 (youtube), pjevano na tali-

janskom
	 https://www.youtube.com/watch?v=NG9QMQznyqg

Der Blaue und der Rote
Plava i crvena

D
o jučer zdrava k‘o dren, danas k‘o šaka 
jada. Na hitnom prijemu u bolnici zabrinu-
ta čekam liječnički pregled. U trenutku se 

život može okrenuti naglavačke.
U sobi za preglede simpatična mlada doktorica 
(Njemica) uzima anamnezu:
- Opišite mi simptome i kažite kako je sve počelo.
- Počelo je jučer. Autobusom smo se zaputili u 
grad na razgovor s komisijom za stjecanje švicar-
skog državljanstva.
- Ah, čula sam da je to prilično zahtijevan podu-
hvat, zar ne?
- Da, trebalo je prikupiti mnoge isprave i potvrde, 
popuniti razne obrasce i položiti opsežan pismeni 
ispit. No suprug i ja smo konačno nakanili srediti 
papirologiju kako bismo i službeno postali građani 
ove zemlje. Gradska služba za pitanja državljan-
stva nas je otpočetka odlično informirala, sve je 
išlo k’o po špagi.
- Je li vam ispit pred komisijom predstavljao stres? 
Jeste li imali tremu?
- Ne baš previše, od kuće sam krenula zdrava i sta-
ložena, no kako smo se približavali željezničkom 
kolodvoru, tako me sve više obuzimala slabost. 
Želudac mi se zgrčio, vrh nosa ohladio. Autobus se 

B
is gestern gesund und munter, heute wie 
eine Handvoll Elend. Auf der Notfallauf-
nahme im Krankenhaus warte ich auf die 

ärztliche Untersuchung. Plötzlich kann das Le-
ben Kopf stehen.
Im Untersuchungsraum, nimmt die nette junge 
Ärztin (eine Deutsche) meine Krankengeschich-
te auf.
- Beschreiben Sie bitte die Symptome und erzäh-
len Sie mir, wie alles begann!
- Es begann gestern. Mit dem Bus fuhren wir, 
für ein Gespräch mit der Kommission für den 
Erwerb der Schweizer Bürgerschaft, in die Stadt.
- Ach je, ich habe gehört, dies sei eine ziemlich 
anspruchsvolle Angelegenheit, nicht wahr?
- Ja, vor allem die Vielzahl der angeforderten 
Dokumente bereitzustellen, einige Formulare 
auszufüllen, und anschliessend noch eine um-
fassende schriftliche Prüfung zu bestehen; war 
nicht gerade ein Spaziergang. Aber mein Mann 
und ich wollten diesen Papierkram endlich er-
ledigen und uns, als hier Dazugehörende, auch 
offiziell bestätigen lassen. Eigentlich ging alles 
nach Plan, wir wurden durch die Stadtverwal-

tekst i prijevod | 
text un Übersetzung:
Sibila Knežević
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Znam, izgledala sam kao sablast koju je upravo izbacila popla-
va. Tako sam se i osjećala. 
Uljudno smo primljeni u opuštenoj atmosferi. Odmah sam 
ukratko razložila što me upravo bilo snašlo prešutjevši jedino 
onaj stalak za kišobrane. I ne, hvala na ponudi, ne morate zvati 
hitnu, nisam u akutnoj životnoj opasnosti.
Tako je počeo ispit, uzduž i poprijeko o tome kako smo došli 
u Švicarsku, što radimo, kako živimo u svome kvartu i u gra-
du Badenu, poznajemo li strukturu političkog sustava grada, 
kantona, države, znamo li ustavna prava i dužnosti građana, 
znamo li kako se i o čemu glasuje, koje znamenitosti grada pre-
zentiramo svojim gostima itd. Dotaknuli smo se i nekih općih 
vrijednosti, a kada je vrijeme isteklo, bilo mi je žao što taj do-
gađaj neću moći pamtiti kao zanimljiv susret i dobro odrađen 
zadatak. Sjećat ću se tek straha da ne padnem sa stolice usred 
razgovora. A najgore od svega bilo je na kraju još prijaviti i onaj 
neprikladno popunjen stalak za kišobrane u hodniku.
U međuvremenu su stigli rezultati medicinskih pretraga. Dok-
torica je postavila dijagnozu akutne disfunkcije vestibularnog 
živca, upale centra za ravnotežu u srednjem uhu, vjerojatno 
posljedica virusne infekcije. Propisana mi je kortizonska tera-
pija. Uskoro sam opet čvrsto stajala na zemlji.
E-mailom sam se još jednom Općini ispričala zbog nemilog in-
cidenta i ponudila preuzimanje troškova za čišćenje ili nabavku 
novog stalka za kišobrane. Ljubazno mi je odgovoreno da se ne 
brinem, da se to može svakome dogoditi i da je sve već sređe-
no, a objekt koji sam smatrala stalkom za kišobrane, ustvari je 
lonac za hidrokulturu. Dan poslije opet je bio zasađen novim 
cvijećem.
Članovi gradske komisije jednoglasno su se složili da smo ispu-
nili sve uvjete za stjecanje švicarskog državljanstva. Naš pred-
met je proslijeđen nadležnoj kantonskoj, pa državnoj instituci-
ji. Nedugo potom stigao je dopis da smo od sada punopravni 
državljani Švicarske, kantona Aargaua i građani Badena. Već 
dan poslije stigli su nam glasački listići kako bismo sljedećeg 
vikenda mogli izaći na izbore. Jako volim švicarski red i učin-
kovitost - danas si građanin Konfederacije, a sutra već možeš 
regularno glasati, čak i poštom od svoje kuće.
Čim su stigle nove osobne iskaznice, stigli su nam i prijatelji 
Švicarci na grah (ne poznajem ni jednog Švicarca koji ne voli 
grah). Odmah smo se pohvalili novom novcatom, crvenom pu-
tovnicom. 
- A gdje vam je plava, hrvatska? 
- Tu je naravno i plava, sada je sve na svome mjestu baš kako 
i treba biti.
- Da, ovdje ste kod kuće, ali i ondje također. Mislim da je 
ispravno i dobro što postoji mogućnost dvojnog državljanstva, 
jedino tako možete biti ono što jeste. 
Ništa se neće promijeniti, i dalje ćemo kombinirati ideje, re-
cepte, koncepte, svjetonazore i običaje iz dviju kultura, koje 
su u mnogome slične, ali i različite, a pritom ćemo kreirati onu 
vlastitu. Prijateljima u Hrvatskoj servirat ćemo švicarske sire-
ve, a prijateljima u Švicarskoj začinit ćemo salatu otočkim ma-
slinovim uljem. 

h u m o r e s k a

ljuljao poput barke na vjetru. Zakročila sam na Bahnhofplatz, 
tlo je bilo meko k’o putar, koljena gumena, koordinacija po-
kreta naporna. Poput astronauta u bestežinskom stanju, ne-
kako sam stigla do klupice, pokušala se fokusirati na disanje i 
jednu stabilnu točku u prostoru. No željeznička postaja, pošta, 
autobusna stanica, banka i robna kuća, stale su se velikom br-
zinom okretati oko mene kao oko svoje osi u smjeru kazaljke 
na satu. - Napravit ćemo neurološke pretrage, moramo isklju-
čiti moždani udar. A što se nakon toga dogodilo, jeste li otka-
zali termin?
- Ne, procijenila sam da nije tako strašno, nije bilo jednostra-
nih senzomotoričkih ispada, mogla sam jasno govoriti, čuti i 
vidjeti. Krenuli smo dalje put općinske zgrade, koraci su mi 
propadali do koljena kroz asfalt, badenske zgrade i ulice letjele 
su oko mene kao sjedalice na vrtuljku. 
- Može li se isključiti trovanje hranom ili viralna infekcija?
- Pa, nedavno sam imala gripu.
- Sada ćemo obaviti pregled ušiju i test organa za ravnotežu. 
Što se zatim dogodilo? 
- Jedva smo stigli do Općine. Mjesto sastanka, Landvogtssaal, 
na drugome je katu povijesne zgrade bez lifta. Strmo stepeni-
šte, težak izazov klecavim koljenima i vrtoglavoj glavi. U pred-
vorju starinska plišana stolica i stilski usklađen zidni stolić. Do 
stolića visoki stalak za kišobrane modernog oblika, ispod uski 
tepih koji vodi do masivnih drvenih vrata iza kojih zasjedaju 
članovi komisije. Oni će prosuditi stupanj naše sociokulturalne 
integracije i jezične kompetencije. 
Dok sam skidala kaput, oblio me val hladnog znoja, osjetila 
sam trnce u obrazima i kako mi se vrh nosa ledi. Srozala sam 
se na stolicu. Od tog pokreta prema dolje, sadržaj želuca mi 
se zaputio prema gore. U milisekundi, instinkt koji preuzima 
kontrolu u iznimno opasnim situacijama odluči da neće povra-
titi po tepihu, niti po ulaštenom parketu, po našoj odjeći ili 
plišanoj stolici, pa dograbi, kao jedino iole prikladno riješenje 
te nemoguće situacije, onaj prazni stalak za kišobrane! 
Muž reče: "Idemo odmah na hitnu, moramo otkazati termin!", 
no tek što sam se stigla žurno osvježiti i šapnuti:  "Sada je ka-
sno, preživjet ću nekako...”!, ona se vrata otvoriše.

tung von Anfang an bestens informiert und begleitet.
- War es eine Stresssituation vor der Kommission vorzuspre-
chen? 
- Nicht ausserordentlich. Ich verliess das Haus gesund und 
ausgeglichen, aber wie wir uns dem Bahnhof näherten, so 
wurde ich mehr und mehr von der Übelkeit überwältigt. Der 
Magen verkrampfte sich, die Nase wurde kalt. Der Bus schau-
kelte wie ein Boot im Winde. Ich schritt den Bahnhofplatz 
entlang, der Boden fühlte sich weich wie Butter an, die Knie 
wie aus Gummi. Die Bewegungskoordination gestaltete sich 
kompliziert. Wie ein Astronaut im schwerelosen Zustand tau-
melte ich bis auf die Sitzbank. Gerade versuchte ich mich, auf 
die Atmung und einen stabilen Punkt im Raum zu konzentrie-
ren, als sich meine ganze Umgebung zu drehen begann. Der 
Bahnhof, die Busstation, die Post, die Bank und das Einkaufs-
haus flogen mit hoher Geschwindigkeit im Uhrzeigersinn um 
mich herum. 
- Lassen Sie uns zuerst die neurologischen Tests durchfüh-
ren, um einen Hirnschlag auszuschliessen. Und was geschah 
dann, haben Sie den Termin abgesagt?
- Nein, es war ja nicht so verheerend, es gab keine einseitigen 
sensomotorischen Ausfälle. Das Seh-, Hör- und Sprechver-
mögen war intakt. Also gingen wir weiter in Richtung Stadt-
haus. Die Schritte sanken tief in den Boden, die Gebäude von 
Baden drehten sich wie leere Karussellsesseln um mich.
- Können wir eine Lebensmittelvergiftung ausschliessen? 
Sind Sie in letzter Zeit krank gewesen?
- Kürzlich hatte ich eine Grippe überstanden.
- Jetzt untersuchen wir die Ohren und das Gleichgewichtsor-
gan. Und wie ging es weiter bei Ihnen?
- Mühselig erreichten wir das Stadthaus. Der Begegnungsort, 
der Landvogtsaal, befindet sich auf der 2. Etage eines histo-
rischen Gebäudes ohne Aufzug. Das steile Treppenhaus war 
eine Herausforderung für die weichen Knie und den schwin-
deligen Kopf. Oben im Korridor angekommen, registrierte 
ich einen samtigen, altertümlichen Stuhl, dazu ein dem Stil 
entsprechendes Wandtischlein, daneben einen modernen 
Schirmständer und einen langen Teppich, welcher bis zu den 
massiven Holztüren führt. Dort wird nun die Kommission der 
Stadtverwaltung den Grad unserer soziokulturellen Integra-
tion und der sprachlichen Kompetenzen beurteilen.
Als ich den Wintermantel auszog, übergoss mich ein kalter 
Schweiss. Ich fühlte ein Kribbeln in den Wangen und wie sich 
die Nase zuspitzte. Dann sackte ich auf den Stuhl. Diese Be-
wegung nach unten beförderte aber den Mageninhalt nach 
oben.
In einer Millisekunde übernahm der Instinkt für lebensbe-
drohliche Situationen die Entscheidung, nicht auf den Tep-
pich zu kotzen, auch nicht auf den polierten Boden und auf 
keinen Fall über die Bekleidung oder den samtigen Stuhl. Ich 
griff, als einzige akzeptable Lösung in dieser unmöglichen Si-
tuation, nach dem leeren Schirmständer.
Mein Mann sagte: "Sofort ins Spital, wir müssen den Termin 
absagen!" Gerade konnte ich mich noch schnell erfrischen 
und flüsterte ihm zu: "Es ist zu spät, ich werde mich zusam-
menraffen", als sich die Türen des Saales öffneten. Ich sah 
wie ein Gespenst, welches von der Flutwelle angeschwemmt 
wurde, aus. So fühlte ich mich auch.
Wir wurden in einer angenehmen Atmosphäre freundlich 
empfangen, so fasste ich Mut und berichtete kurz, was mir 
soeben widerfuhr. Nur den Schirmständer verschwieg ich 
vorerst. Und nein danke, Sie müssen nicht den Krankenwa-
gen rufen, der Zustand ist nicht lebensbedrohlich. So begann 
das Vorsprechen. Wir erzählten, wie wir in die Schweiz ka-
men, was wir hier machen, wie wir hier leben. Sie prüften, 

ob wir die Struktur des politischen Systems des Staates, des 
Kantons und der Stadt kennten, ob wir wissen, welches die 
Rechte und die Pflichten der Bürger sind, wie und worüber 
abgestimmt wird, welche Sehenswürdigkeiten wir unseren 
Gästen präsentieren und so weiter. Auch einige allgemeine 
Werte wurden angesprochen und als die Zeit abgelaufen war, 
tat es mir leid, dass ich auf dieses Ereignis nicht auf eine inte-
ressante Begegnung und gut erfüllte Aufgabe zurückdenken 
werde. Stattdessen werde ich mich an die Angst, während 
des Gesprächs nicht vom Hocker zu fallen, erinnern. Aber am 
schlimmsten war es, am Schluss noch die Zweckentfremdung 
des Schirmständers zu melden.
In der Zwischenzeit waren die Ergebnisse der medizinischen 
Untersuchungen ausgewertet. Die Ärztin diagnostizierte 
eine akute Dysfunktion des vestibulären Nervs, Ausfall des 
Gleichgewichtsorgans im Mittelohr, wahrscheinlich als Folge 
des grippalen Infektes. Ich bekam eine Cortison Therapie ver-
schrieben. Bald stand ich wieder fest mit beiden Füssen auf 
dem Boden.
Via E-Mail entschuldigte ich mich noch einmal beim Stadt-
haus wegen des unglücklichen Vorfalls und erklärte mich 
bereit die Kosten der Reinigung oder der Beschaffung eines 
neuen Schirmständers zu übernehmen.
Es wurde mir verständnisvoll geantwortet, dass alles in Ord-
nung sei, ich soll mir bitte keine Sorgen machen, denn so et-
was kann jedem Menschen passieren. Nur, der Gegenstand, 
welchen ich für einen Schirmständer hielt, ist eigentlich ein 
Hydrokulturtopf, welcher bereits am nächsten Tag mit neuen 
Blumen bepflanzt wurde und somit wieder in seiner ange-
messenen Funktion war.
Die Mitglieder der Kommission beschlossen einstimmig, 
dass wir die Voraussetzungen für den Erwerb der Schweizer 
Bürgerschaft erfüllen. Unser Gesuch wurde auf die kantona-
le, dann die staatliche Behörde weitergeleitet. Bald darauf 
wurde uns schriftlich mitgeteilt, dass wir jetzt Staatsbürger 
der Schweiz, des Kantons Aargau und Bürger der Stadt Ba-
den seien. Am nächsten Tag erhielten wir die Abstimmungs-
unterlagen, damit wir bereits am gleichen Wochenende an 
die Urne gehen können. Was für eine Effizienz! Ich liebe die 
schweizerische Ordnung. Heute Bürger der Konföderation 
geworden, morgen kannst du bereits mitbestimmen, auch 
schriftlich von zuhause aus.
Kaum haben wir die neuen Identifikationsdokumente be-
kommen, kam auch schon ein Schweizer Freund zu Besuch 
(es gab Grah; ein traditioneller Bohneneintopf, dem kaum 
ein Schweizer widerstehen kann). Natürlich präsentierten 
wir auch unseren neuen roten Reisepass.
- Und wo ist der blaue kroatische Pass?
- Auch bei uns. Genau dort, wo er sein soll.
- Ja, ihr seid hier zuhause, aber dort ebenfalls. Ich finde es 
richtig, dass ihr die Doppelbürgerschaft habt, denn das lebt 
ihr in der Tat.
Es wird sich nichts ändern. Auch weiterhin werden wir die 
Ideen, Rezepte, Konzepte, Ansichten und Bräuche kombinie-
ren. Aus zwei Kulturen, in vielerlei Hinsicht ähnlich und in ei-
nigen Sachen unterschiedlich, die eigene synthetisieren. Die 
Freunde dort mit Schweizer Käse bedienen, diesen hier im 
Salat mit dem Olivenöl von der Insel würzen.

H u m o r e s k e
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